VOLAPUK IN ACTION (1)

KIOP BINONS TIGRIDS-LI?

WHERE ARE (THE) TIGERS?

Read through the English text;
Now cover up the English text;
Read through the text in Volapiik;

Nk =

Tigrids retik sovadik onelogidikons
16liko tinii yels deg if reiganefs
tefik no viio mestilons

ad jelon onis.

Anu dabinons za tigrids velmil sovadik.

Primii tumyel num

tigridas dbinon degna. In Siyop tigridadils
binons vemo popediks, samo in

medins vonaoloveik Tsyininik. Anu el WWF

(Volafiinod pro Natiddanims) dunon
modikosi ad jelon tigridis in Linddn ed in
Ruséan Lofidik, ko

lifons tigrids Sibirdnik petddol.

Ma el WWF te dabinons

tigrids sovadik teldeg jii kildegs in
Tsyinén Suliidik; in els Bali e Java
tigrids sovadik binons dadeadiks!

With a piece of paper, cover up the text in Volapiik;

Look through the vocabulary and notes below;
Check unfamiliar words in Volapiik with the English text;
Repeat steps 1 — 4 until completely familiar with the Volapiik text.

(The) remaining wild tigers will disappear
entirely within ten years if (the) governments
concerned do not meantime take measures

to protect them.

Now there are approximately 7,000 wild
tigers.

At the beginning of the century (the) number
of tigers was tenfold. In Asia parts of tigers
are very popular, for example in

traditional Chinese medecines. Now the
WWF

(World Foundation for Wild Animals) is doing
a lot to protect tigers in India and in

East Russia, where

threatened Siberian tigers live.

According to (the) WWF there are
20 to 30 wild tigers in

South China; in Bali and Java
Wild tigers are extinct!

NOUNS VERBS

Lindéan India dabinons (i/t) there are

medin medicine dunon (to) do

modikos a lot jelon (to) shelter, protect
natddanim wild animal nelogidikon (i/t) to disappoear



num number (quantity) mesiilon (i/t) to take measures
reiganef government taddon (to) threaten
Rusin Russia

Siyop Asia

tigrid a tiger

tigradadils parts of tigers

tim time

ADJECTIVES OTHERS

dadeadik extinct anu at present

lofiidik eastern Ji up to

popedik popular 161o entirely

retik remainder samo for example
sovadik wild te only

Sibirdnik Siberian ind within (time)

tefik relevant viio meanwhile
vonaoloveik traditional za approximately
NOTES

1. EL is the definite article (= the). However, it is only used for words which have no
equivalent in Volapiik. It is also used before initial letters, as, for example WWF.

It takes all the usual case endings : eli(s) = to indicate the object(s); ela(s) = of the;
ele(s) = to the.

2. BINON means ,,to be” DABINON is used for ,,there is/there are.” The prefix
DA- is more intensive than LE-. For example: deadik = dead/dadeadik = extinct;
tuvon = to find/datuvon = to discover; vedon = to become/davedon = to emerge;
jondn = to show/dajondn = to exhibit; tomon = to torment/datomon = to torture.

It can also be used in conjunction with LE-. For example: stiim = esteem/lestiim =
respect/dalestiim = reverence; mot = mother/lemot = grandmother/dalemot = great-
grandmother.

3. KIOP?  is interrogative. The prefix KI- makes the word a question word. On
the other hand, KO is relative, joining one sentence with another.

4. By adding —OS to an adjective, this turns it into a noun.

For example: modik = much/médikes = a lot (of something).



Nitedik = interesting/nitedikos = (something) interesting; valik = all/valikos = everything;
at = this/ates = this (thing). This ending is also used when speaking about the weather.
For example: reinos = it’s raining; &nifos = it was snowing; egrélos = it has hailed;
otondroes = it will thunder.

5. The word ,,vonaoloveik” is made up as follows: von = ancient; the ending : -ao =
from (direction); love = over, hence something which ‘comes over from the ancient’,
namely ,traditional”)

NOW LET’S CONVERSE IN VOLAPUK!

Familiarize yourself with the following opening conversation by saying aloud both parts:

Deli gudik! (Glidis!) Lio stadol-1i? Good day! (Hello!) How are you?
Vemo gudik, dané! Ed ol-li? Very well, thank you! And you?
JUST FOR FUN

Here is a Limerick for you to enjoy:

Stirddan devegom nen kompad
Kodii kuds fefikiin ninii lad
Pla liikdém in Yapén,

Ek6 om in Lapén!

Stirddan at fopik nen kompad!

stirddan helmsman devegon (i/t) to depart
kompad compass fopik stupid

kuds worries fefikiin most serious
lad heart nini within
likom arrival pla instead of
Yapin Japan eko behold

Lapén Lapland nen without



VOLAPUK IN ACTION (2)

“STOF VIETIK” FODON SAUNI GUDIK

“(THE) WHITE STUFF” FAVOURS GOOD HEALTH

Nk =

Nunod nulik efiimiikon, das
miligidrinans nomik no pluiikons
riskodi ladamalédda.

Vestigs nulik igo etuvons,
das “stof vietik” kanon jelon
ta saun negudik.

Nun at binon legudik cedii

calans Miligakonsila, bi
spelons, das miteod, kel lesagon,

das drinam miliga binon negudik pro
lad, pomoiikon anu.

Stud at, kel edulon plu ka

yels teldeglul, e kel ebindidon me
mens plu ka lulmil veltum béldota
vii kildeglul e méldegfol, etuvon, das
dead sekii ladamalid

dbinon jol dotum donikum bevii mens,
kels idrinoms plu ka 0,20 lidta

litre

miliga a del, leigodii utans,

kels idrinoms neplu.

I pefiimos, das dead
sekii kods valik,

keniniikamii kanser e breiniflaps, dbinon
deg dotum donikum bevii miligidrinans

With a piece of paper, cover up the text in Volapiik;

Read through the English text;

Now cover up the English text;

Read through the text in Volapiik;

Look through the vocabulary and notes below;

Check unfamiliar words in Volapiik with the English text;

Repeat steps 1 — 4 until completely familiar with the Volapiik text.

(A) new report has ascertained that
regular milk drinkers do not increase
(the) risk of heart disease.

New investigations have even found
that “(the) white stuff” can protect
against bad health.

This news is excellent in the opinion
of

officials of the Milk Board because
they hope that (the) myth, which
claims

that (the) drinking of milk is bad for
(the) heart, will be dispelled now.

This study, which has lasted more than
25 years, and which has consisted of
people more than 5,700 of (an) age
between 35 and 64, has found that
death as a consequence of heart
disease

was 8% lower amongst people,

who had drunk more than 0.20 of a

of milk per day compared with those
who had drunk less.

Also it has been confirmed that death
as a consequence of all causes,
inclusive of cancer and strokes, was
10% lower among milk drinkers



leigodii nemiligidrinans. in comparison with non-milk drinkers.

Pladulan Miligakonséla
sagom : “Vestigs at ldtikiin dientifiikons

(A) representative of the Milk Board
says : “These latest investigations

identify

aiplu miligidrinanis ko saun gudik.” ever more milk drinkers with good
health”

NOUNS ADJECTIVES

breiniflap a stroke vietik white
calan an official gudik good
dead death legudik excellent
détum percentage negudik bad
drinam drinking (verbal noun) nulik new
drinan a drinker nomik regular
kanser cancer valik all
Konsil Council, Board donik low

lad heart latik last
malad disease, illness

mens people

milig milk

miteod myth

nun news

nunod report

pladulan a representative

riskod risk

saun health

stof material, stuff

stud a study

utan this (that) person

vestig an investigation

VERBS OTHERS

binddon (me) (i/t) (to) consist (of) aiplu evermore
dientifiikon (to) identify bevii among(st)
drindn (to) drink cedii in the opinion of
dulén (i/t) (to) last fa by

fodon (to) favour keniniikamii  inclusive of
flimon (i/t) (to) ascertain leigodii in comparison with
fiimiikon (to) ascertain neplu less

kanon (+ inf) (to be) able to plu ka more than
lesagon (to) claim pro for

moiikon (to) dispel sekii in consequence of



pluiikdn (to) increase ta against
spelon (to) hope

tuvon (to) find
NOTES
1. The insert —iik- makes a verb transitive. For example: fiimon (i/t) = to be certain,
but

fiimiikon 1s now a transitive verb and means “to ascertain.” Similarly: pludn (i/t) = to
be more, but pluiikdn = to increase; moon (i/t) = to go away, but moiikoén = to take
away; to dispel; dientifon (i/t) = to be identical, but dientifiikon = to identify.

2. When joining two words together, the genitive —a is generally used. For example:
Breinamaldd = a brain disease; miliganindd = milk content. However, when a
transitive verb is involved, the two words are joined by the accusative —i. For
example: breiniflap = a stroke; miligidrinan = a milk drinker.

NOW LET’S CONVERSE SOME MORE IN VOLAPUK:

Lio stadom-li fat ola, (blod ola, son ola)? Lio stadof-li mot ola, (sor ola, daut ola)?
How is your father, (your brother, your son)? How is your mother, (your sister, your daughter)?

Bildoti lifayelas liomddotik labom-1i?  (labof-1i?)
Age oflife years how many has he?  (has she?) = How old is he/she?

Labom (Labof) bildoti lifayelas veldeg.
He has (she has) (the) age of life years seventy. = He/she is seventy years old.

Note how we ask about someone’s age by using the words “bdldot” = age and “lifayelas
liomddotik” = of how many years of life!

Now apply the above to your own family members.

JUST FOR FUN

Here is another Limerick for you to enjoy:

Sevob mani snatik labii dog.
Un del bal efalom ini hog.



Hog dbinon ya dibik,

Man dbinom ga fibik,

Ab pesavom fiimiko fa dog!
sevon (to) know hog hole
snatik honest ini into
labii possessing ya already
dog dog dibik deep
iin on (referring to indefinite time) ga anyhow
del day fibik weak
falon (i/t) (to) fall savon (to) save

fiimiko certainly

VOLAPUK IN ACTION (3)

PLEDADINS NULIK

NEW TOYS

1. With a piece of paper, cover up the text in Volapiik;

2. Read through the English text;

3. Now cover up the English text;

4. Read through the text in Volapiik;

5. Look through the vocabulary and notes below;

6. Check unfamiliar words in Volapiik with the English text;

7. Repeat steps 1 — 4 until completely familiar with the Volapiik text.
Bii vigs anik kvisindp nulik péstiton Several weeks ago a new kitchen was fitted
14 obs. Bal dinas nulik dbinon at our house. One of the new things was
bovilavacin. Du yels plu ka foldegs, (a)dish washer. For more than 40 years
estanob nii lavabasin in kvisindp I have stood at the sink in the kitchen
ad lavon fidacani, ab anu lif obinon to wash (the) crockery, but now life will be
fasilikum ka biio {in yels retik oba. easier than before in my remaining years.
Primo mutob sagon, das skil balid Firstly I must say that the first skill
pro ob in tef at dbinon ad sitiko for me in this regard was to systematically
pladon bovedis, bovis, disbovedilis, place (the) plates, dishes, saucers,
véris e boviilis gretotas difik ini glasses and cups of different sizes into
cin kobii sal e (the) machine together with salt and
sobamedom patik. Biid golobs lii (a) special soap preparation. Before we go to

bed nikurbob cini, kel lavon bed I switch on the machine, which washes



dinis valik dii neit. Ti

g06d sokol sumob dinis klinik
se bovilavacin e gepladob onis
donu in layets e ramars:

plak nulik pos yels modik fo

lavabasin in kvisinop!

I leigiipo estitoy

furnodi nulik nuladik in kvisinop.
Ven biio dkvisinobs fidddis obsik,

id dpladobs bovedis ini furnod ad
hitiikén onis. Akdsdmobs ad

dunon atosi dii yels modik. Daut oba
dsagof cogiko, das dkvisinobs bovedis

kobii fiddd. Posé ipladobs

bovedis ini furnod nulik 4s biio,
ikvisinobs jen6fo bovedis at!

Abinons bligiks, ed imutobs jedn onis
ini defédlotaninadiar!!*

all (the) things during the night. On

(the) following morning I take the clean things
out of the dish washer and replace them

again in (the) drawers and cupboards:

(a) new experience after many years in front
of

(the) sink in (the) kitchen!

Also at the same time one has fitted

(a) new modern oven in the kitchen.

When formerly we cooked our meals,

We placed also plates into the oven to

heat them. We were accustomed to

do this during many years. My daughter
used to say jokingly that we cooked (the)
plates

together with the meal. After we had put
(the) plates into the new oven as previously,
we had cooked in fact these plates!

They were black, and we had to throw them
into the rubbish bin!!

idr = container).

defilot = rubbish, plus —a to join up with ninid = content (= rubbish content) + suffix —

NOUNS

bov dish

boved plate
bovilavacin dish washer
boviil cup

cin machine
din thing
disbovedil saucer
fidacan crockery
fidad meal
furnod oven

god morning
gretot size
kvisindp kitchen
lavabasin sink

layet drawer
medom preparation

plak experience

VERBS

hitiikon (to) heat up

jedon (to) throw

kosomon (i/t) (ad)  (to be) accustomed (to)
kvisinon (to) cook

nikurbon (to) switch on

pladon (to) place, put

stiton (to) install

sumon (to) take



pledadin toy (lit. “play-thing”)

ramar cupboard
sal salt
skil skill
sob soap
var (drinking) glass
vig week
ADJECTIVES OTHERS
blagik black as as, like
difik different bt before (of time), ago
klinik clean cogiko jokingly
donu again, once more
nulddik modern du during (continuous time)
patik special jendfo in fact
sokol following kobii together with
1a at the house of (French :
“chez”)
leigiipo at the same time
pos after (time)
primo at first
se out of
sitiko systematically
(in) tef (at)  in this regard; in this respect
ti at, on (definite time)
NOTE

1. The prefix GE- indicates repetition. For example: pladén = to place, to put, but
gepladon= to replace; kdmon = to come, but gekomon = to return; spikon = to speak,
but gespikon = to reply.

NOW FOR MORE CONVERSATION IN VOLAPUK:

Stom binon jonik anu / Stom no binon jonik anu.
(The) weather is nice now / (The) weather is not nice now.

Adelo dsturareinos!
Yesterday it poured down!

Edunol sapiko ad kesumon reinajelomi ola!
You have been wise to bring along your umbrella!



The weather is always a good topic for conversation!

JUST FOR FUN
Vomiil se reigidn Svedanik
Abinof so vemo pinidik.
Ableibof ga fidén;
Ofi no kanoy kidon
Kodii veit bélida dranddik!
vomiil an unmarried woman fidén (to) eat
reigin kingdom kidon (to) kiss
Svedénik Swedish veit vastness
pinddik fat balid belly, stomach
bleibon (+ inf) (to) continue dranddik intrusive
VOLAPUK IN ACTION (4)
ALAN DALABON NEMU BALI!
EVERYONE POSSESSES AT LEAST ONE !
1. With a piece of paper, cover up the text in Volapiik;
2. Read through the English text;
3. Now cover up the English text;
4. Read through the text in Volapiik;
5. Look through the vocabulary and notes below;
6. Check unfamiliar words in Volapiik with the English text;
7. Repeat steps 1 — 4 until completely familiar with the Volapiik text.
Flens modik oba dalabons bali; Many of my friends possess one;
Biisidans dalaboms bali, semikna businessmen possess one, sometimes
telis;; roletans dalabons bali; igo two; relatives possess one; even
studans dalabons bali; jen6fo eremob students possess one; in fact, I bought
bali pro daut obik potii one for my daughter on the occasion of
motedadel ofa, bi dvilof her birthday, because she wanted
dalabon bali; kliiliko ob it to possess one; of course I myself
dalabob bali. Do kis spikob-1i? possess one. About what am [
speaking?

Spikob do stunidot I am speaking about (a) marvel



nunama delas obsik, sevabo :
: telefon polovik.

Kanoy remon telefonis polovik valasotik
kinds valopo. Ven dremob telefoni obik,

no dbinon jerik, bi

te dvilob dalabon oni ad telefonon
flenis oba, e ad sedon ones
vOdanunilis. Anu jimatan oba dalabof
possesses

bali, bi semikna vilof

spikdn obe ven vabob lii zif,

ven remob viktualis, u ven vilof

sevon kiopo binob! Telefons polovik
1 binons frutiks pro voms, kels tidvofs
soaliko, ad gebon iifii riskdd posodik.

Son oba, votaflano, eremom

telefoni polovik mu jeriki;

medii on kanoy geton

programis televidik, gebon beviiresodi,
ed igo fotografon!

Ye, telefons polovik, cedii ob,

binons milags kaenava; fredob,
das dalabob bali, e nendoto kanoy
can sagon ebo oti tefii

pluamanum menas, kels i dalabons

of communication of our days, namely
(the) mobile phone.

One can buy mobile phones of all
everywhere. When I bought my
phone,

it was not expensive, because

I only wanted it (in order) to phone
my friends and to send them

text messages. Now my wife

one because sometimes she wants

to speak to me when I travel to town,
when I buy groceries, or when she
wants

to know where I am! Mobile phones
also are useful for women who travel
alone, to use in case of personal risk.

My son, on the other hand, has bought
(a) mobile phone extremely expensive;

by means of it one can receive
TV programmes, use the internet,
and even take photographs!

However, mobile phones, in my

opinion,

are miracles of technology; I am glad
that I possess one, and doubtless one
say just the same with regard to

(the) majority of people who also

possess bali onas! one of them!

NOUNS VERBS

alan everyone dalabon (to) possess
beviiresod internet fotografon (to) take a photo
biisidan businessman fredon (i/t) (to) be glad
daut daughter gebon (to) use

del day geton (to) receive
flen friend kanon (+ inf) (to be) able (to)
jimatan wife remon (to) buy
kaenav technology sagon (to) say

milag miracle sedon (to) send
moted birth spikon (to) speak, talk



nunam communication tavon (i/t) (to) travel (in general)
pluamanum majority telefonon (to) telephone, ring up
program programme vabon (i/t) (to) travel (by vehicle)
riskad risk vilon (+ inf) (to) want
roletan relative
son son
studan student
stunidot marvel
telefon phone
viktuals groceries
vodanunil text message
vom woman
zif town
ADJECTIVES OTHERS
frutik useful ai always
jerik expensive, dear anu now
modik a lot, much, many cedii ob in my opinion
polovik portable do about, regarding
posodik personal ebo ot just the same
televidik television g0 even
valasotik all sorts of jendfo in fact
kliliko of course (lit. clearly)
i to (direction)
medii by means of
nemu at least
nendoto doubtless, without
doubt
potii on the occasion of
semikna sometimes
soaliko alone
te only
tefu with regard to
ufi in case of
valépo everywhere
ven when, whenever
votaflano on the other hand
NOTES

1. The suffix OV indicates possibility. For example: poldon = to carry/polovik = which
can be carried = portable. Dun = a deed/dunovik = which can be done = attainable.

Kaniton = to sing/kanitovik = which can be sung = singable.



2. The suffix —AV indicates a science. For example: kaen = technique/kaenav =
technology; san = (medical) treatment/sanav = medecine; tal = earth/talav = geology; tut
= tooth/tutav =
dentistry.

3. Numerals are adjectives, and must follow the rules for adjectives!

NOW LET US PRACTISE THE CONVERSATION UP TO NOW

Glidis! Lio stadol-1i?

(Say you are very well, and greet him/her)

Vemo gudik, dand!

(Ask how his/her mother is)

Stadof 1 gudiko, dang!

(Ask how old she is now)

Anu labof béldoti lifayelas veldeg.

(Remark that yesterday it poured down with rain)
Si! ab ma stomanunod, (= according to the weather forecast) odelo (to-morrow) obinon jonik!
Doénulogo!

(Say goodbye)

Practice this several times, then reverse the roles.

JUST FOR FUN
Bolitan, kel 16fom verati,
Kel komandom levemo 1 snati.
No tefon oki it,
Ven tikobs do bit
Bolitana, kel 16fom verati.
bolitan politician snat honesty
16f6n (to) love tefon (to) apply to
verat truth tikon (i/t) (to) think
komandon (to) recommend bit behaviour
levemo very much

VOLAPUK IN ACTION (5)

KALOLOD FAMULI, E VOL OKALON OKI
LOOK AFTER (THE) FAMILY, AND (THE) WORLD WILL LOOK AFTER ITSELF




With a piece of paper, cover up the text in Volapiik;

Read through the English text;

Now cover up the English text;

Read through the text in Volapiik;

Look through the vocabulary and notes below;

Check unfamiliar words in Volapiik with the English text;

Repeat steps 1 — 4 until completely familiar with the Volapiik text.

Nk =

Tidan, kel dpreparom
tidodi veiitik pro studans,
laidiko paropom fa

son smalik oka, kel dvilom
golon se dom ini

gad ad pledon futaglopadi.

Bi tidan dvilom

finiikon vobi oka, dtuvom
koboyiimariti.

Rit dbinon te smalik, ab
magod &binon kaed vola.

Vifiko dgivom pule riti

ed dkuradiitkom omi ad fidunén oni if
dkanom. Abiiocedom, das

ni 6lilom, ni 6logom puli

dii tim anik, ab stuniikélo pul
igekdmom {inii diip bal.

Rét pifidunon!

Fat pastunom. Ab

son dpldnom ome, das

rit labon flanis tel. Su

flan glitk binon magod balugik
famiila : fat, mot,

hipul e jipul.

Pul dsagom: ,,No esteifiilob ad
kobopladon voli, ab sosus
iplopob ad kobopladon

menis, tdno etuvob, das

vol it 1 pibalon!

(A) teacher, who was preparing

(an) important lesson for (the) students,
was constantly interrupted by

his small son, who wanted

to go out of (the) house into (the)

(in order) to play football.

Because (the) teacher wanted

to complete his work, he found

(a) jigsaw puzzle.

(The) puzzle was only small, but

(the) picture was (the) map of the world.

Quickly he gave (to the) boy (the) puzzle
and encouraged him to finish it if

he was able to. He assumed that

he would neither hear, nor see (the) boy
for some time, but amazingly (the) boy
had returned within one hour.

(The) puzzle had been finished!

(The) father was astonished. But
(the) son explained to him, that (the)
(the) puzzle has two sides. On

(the) reverse side is (a) simple picture
(of the) family : (a) father, (a) mother,
(a) boy and (a) girl.

(The) boy said: ,,I didn’t try to

put together (the) world, but as soon as
I had succeeded in putting together
(the) people, then I found that

(the) world itself also had united!

NOUNS



diip hour balon (to) unite
famiil family bliocedon (to) assume, suppose
flan side fidunon (to) finish
futaglopad football finiikon (to) complete
gad garden gekomon (i/t) (to) return
kaed map givon (to) give
koboytlimarit jigsaw puzzle kilon (to) look after, care for
magdd picture kanon (+ inf) (to be) able (to)
(hi)pul boy kobopladon  (to) put together
tidan teacher kuradiikon  (to) encourage
tidod lesson labon (to) have
tim time lilon (to) hear
vob work logén (to) see
vol world plénodn (to) explain
pledon (to) play
plopdn (i/t)  (to) succeed
preparon (to) prepare
ropon (to) interrupt
steifiilon (to) attempt, try
stunon (to) astonish, amaze
tuvon (to) find
vilon (+ inf)  (to) want
ADJECTIVES OTHERS
anik some di during
balugik simple laidiko continually
giiik reverse ni... ni neither . .. nor
smalik little, small sosus as soon as
velitik important stuniikolo amazingly
tdno then
inii within
vifiko quickly
NOTES
1. The prefix FI- indicates ,,bringing to completion.” For example: dundn = to do/fidunén
= to complete (entirely); fidon = to eat/fifidon = to eat up (completely); drindén = to drink/
fidrinon = to drink up.
2. The adverb KOBO is prefixed to words to indicate ,,to put something together,” ,,to act

together.” For example: pladon = to place, put/kobopladon = to put together; vobon =
to work/kobovobon = to work together = to co-operate; numon = to number/kobonumoén =
to add up; ylimon = to join/koboyilimarit = a jigsaw puzzle.




TAKING OUR CONVERSATION A LITTLE FURTHER:

Elifadol-li vigafini gudik? Have you spent a nice weekend?

Si! Tii zddel evobob in gad. Yes! On Saturday I worked in the garden.

Dabinos ai mdédikos ad dunon us. There’s always a lot to do there.

Soaro egolob ko famiilans lii bioskopdp. In the evening I went with the family to the
cinema.

E biomagodem &binon-li gudik? And was it a good film?

Lesi! Abinon biomagodem miisterik. ~ Yes, indeed! It was a mystery film.

No plidob biomagodemis somik! I don’t like such films!

T sudel egolob ko jimatan oba lii gliig. On Sunday I went with my wife to church.

E poso-1i? And afterwards?

Poso evisitobs flenis. Afterwards we visited friends.

JUST FOR FUN

Vom sapik neai oglomof,

Das din bisarik binon jof;
Bi ga hatis okik
Vogidas alsotik

Vom sapik neai oglomof!

vom woman bi because
sapik wise ga anyhow
neai never hat hat
glomon (to) forget vogid fashion
bisarik strange alsotik all kinds
jof baldness

VOLAPUK IN ACTION (6)

STAG PLEIDIK
(THE) PROUND STAG

1. With a piece of paper, cover up the text in Volapiik;



2. Read through the English text;
3. Now cover up the English text;
4. Read through the text in Volapiik;
5. Look through the vocabulary and notes below;
6. Check unfamiliar words in Volapiik with the English text;
7. Repeat steps 1 — 4 until completely familiar with the Volapiik text.
Stédg dnilikon lii bluk ad (A) stag approached (a) stream (in order)

sisoafiikon oki. Alogon flikami
maga okik in vat ed dprimon ad
stunidon tuigahonis lunik oka.

Vio dbinons joniks, gretiks, mayediks!

E tuigs — viomddikis dlabons!!

Stig id dlogon 16gis oka, ed dfavon.

depressed.
,Liedo,” dtikon, ,16gs oba binons
nejoniks e sleniks.”

Siipo se fotiil &kémon leon.

Stdg dronon levifiko ad skeapon
travarii plen, pdjutan okik vifiko
gaendl. Ab sosus dkdmon ini
fot, tuigahons oka dkomplitikons
in bimatuigs, e leon dfanon oni.

Stédg, biid 4deadon, dsagon oke:
,,Vio fopik binob! Anestiimob
16gis nejonik e slenikis oba, ab
ons 6savonsov obi. Ekd ob,
peperdl kodii tuigahons oba, kelis

to quench its thirst. It saw (the) reflection
of its own image in (the) water and started to
admire its long antlers.

How beautiful, big, majestic they were!
and (the) branches — how many they had!!
(The) stag also saw its legs, and was

,Unfortunately,” it thought, ,,my legs are
ugly and thin.”

Suddenly out of (a) thicket came (a) lion.

(The) stag ran very rapidly to escape

across (the) plain, its pursuer quickly
winning. But as soon as it came into

(a) wood, its antlers became entwined

in (the) tree branches, and (the) lion caught it.

(The) stag, before it died, said to itself:
,How foolish I am! I despised

my ugly and thin legs, but

they would have saved me. Behold me,
lost because of my antlers, which

dstunidob fulii pleid! I admired full of pride!

NOUNS ERBS

bim tree deadon (to) die

flikam reflection fanon (to) catch

fotiil thicket favon (i/t) (to become) depressed
leon lion komon (i/t) (to) come

l16g leg komplitikon (i/t) (to) become entangled
mag image logén (to) see

pleid pride nestimon (to) despise, disdain

plen plain nilikon (i/t) (1) (to) approach



pojutan pursuer primoén (to) begin

stig stag ronodn (i/t) (to) run

tuig branch sagon (to) say

tuigahon antler sdsoafiikon (to) quench thirst

vat water savon (to) save
skeapon (to) escape
stunidon (to) admire
tikon (to) think

ADJECTIVES OTHERS

fopik foolish ab but

gaenol winning eko! Behold! see!

gretik big, large fulii full of

lunik long kodii because of

mayedik majestic liedo unfortunately

nejonik ugly sosus as soon as

peperdl lost siipo suddenly

pleidik proud travari across

slenik slender, thin vifiko quickly, rapidly
vio how

NOTES

1. We have already met the inset -UK- which makes verbs transitive; its companion —IK-

makes verbs intransitive. For example: nil = adjacency/nilikén = to approach.
(niliikon = to bring near); komplitdn = to entangle/komplitikon = to become entangled.

(komplitiikon= to make entangled). fasil = easy/fasilikon = to become easy. (fasiliikon =
to simplify).

The prefix SA- indicates ,,taking away.” For example: siisoafiikon : -iik- = to cause, to
make, soaf = thirst, si- = to take away, therefore: ,,to cause thirst to be taken away” = to
quench; fledon = to load/sédfledon = to unload; kloton = to clothe/sédkloton = to undress;
kuradiikon = to encourage/sidkuradiikon = to discourage.

The suffix —UL is rather versatile. It denotes something smaller, or less intense. For
example: fot =a wood/fotiil = a thicket; flap = a blow/flapiil = a slap; fog = fog/fogiil =
a haze, vapour; koldik = cold/koldiilik = cool.

It also indicates the offspring of animals. For example: jevod = horse/jevodiil = foal;
Jip = sheep/jipiil = lamb; kat = cat/katiil = kitten.

With colours, it indicates a (lighter) shade. For example: redik = red/rediilik = pink,
blov = blue/bloviilik = a lighter shade of blue.Finally, it denotes ,,pet names” For
example: Lisabet = Elizabeth/Lisabetiil = Lizzie; Yohan = John/Yohaniil = Johnny; David
= David/Davidiil = Dave; Edgard = Edgar/Edgardiil = Eddie; Gertrud = Gertrude/
Gertrudiil = Gertie.



4. The prefix NE- indicates the opposite of the word to which it is attached. For example:
jonik = beautiful/nejonik = ugly; lunik = long/nelunik = short; modik = many, much/

nemodik = few, less.

NOW IT’S UP TO YOU TO CONVERSE ABOUT YOUR WEEKEND:

Ed ol, elifadol-1i vigafini gudik?

Pro ob dbinon vigafin kosomik.

Elogob oli zédelo in tood olik.

Si! Koldiliikom tooda evoadikon, ed emutob
vabon 1l garad.

Ag! pidob osi. Kidpio egolol-li soaro?

Epledob futaglopédi ko flens anik.

E sudelo-1i?

Eblibob in bed dii god, tdno evaibobs,
jimatan ed ob, lii daut obsik in 1dnad.
Bliimol-li ad primon vigi nog bali?
No méniotoldd osi, bego!

And you, have you spent a nice weekend?
For me it was a usual weekend.

I saw you on Saturday in your car.

Yes! The car radiator was leaking, and I had
to drive to the garage.

Ohl I’m sorry about that. Where did you go
to in the evening?

I played football with some friends.

And on Sunday?

I stayed in bed in the morning, then we drove,
my wife and I, to our daughter in the country.
Are you ready to start another week?

Don’t mention it, please!

JUST FOR FUN
Nogs gokas valopo pafidons,
Ab famiilans in 1dn at vo pidons,
Das pandgons ma modots,
To modikanas codots,
E bridans in tef at no gidons!
nog an egg ma according to
(J1)gok chicken modot quantity
valdpo everywhere to despite
fidon (to) eat modikans many people
famiilan a member of the family codot verdict
lan country bridan breeder
VO indeed, truly in tef at in this regard
pidon (to) regret gidon (to be) just
négon (to) lay (eggs)

VOLAPUK IN ACTION (7)



BINOS GUDIK AD BESPIKON DINIS KO EK
IT’S GOOD TO TALK THINGS OVER WITH SOMEONE

With a piece of paper, cover up the text in Volapiik;

Read through the English text;

Now cover up the English text;

Read through the text in Volapiik;

Look through the vocabulary and notes below;

Check unfamiliar words in Volapiik with the English text;

Repeat steps 1 — 4 until completely familiar with the Volapiik text.

Nk WD =

Lindifobs, va pelobs

moni modik - u va
dedietobs timi modik ad
koefon valikosi nesevidane.

Jenofo balan se lulans obas
egetobs dakonséli u

lanilekili, e to

jendfot, das lekél somik

suvo petatakon as

fib fibot fa kriitans ona,
mens jol se deg anu

lesions, das lekdl at binon frutik
dis stips fiimetik.

Liman

Feda Britanik

Dakonsila e Lanivestigava
sagom: ,,Kleilos, das pluamanum
menas vilons spikon ko ek

tefii sakédds onsik, ka

pasiiadiikon ad slugon drogis ds

taglumaladélamedins u takediikamedins.

Cedob, das lekdl

egivon voladi gretik, bi
ven goloy lii dakonsilan,
kanoy spikon in top sefik,
e noe kanoy dalilon
votikani, abi kanoy i

da dalilon 16nikis tikodis e
sienis.”

Dabinons
dakonsilans za teltum luldeg mil

We are indifferent whether we pay

a lot of money — or whether

we devote a lot of time (in order)

to confess everything to (a) stranger.

In fact one out of five of us

have received counselling or
psychiatric treatment, and despite
(the) fact that such treatment

often has been attacked as

(a) weakness by its critics,

eight people out of ten now
confirm that this treatment is useful
under certain conditions.

(A) member

of (the) British Federation

of Counselling and Psychiatry
says: ,,It is clear that (the) majority
of people want to speak with someone
with regard to their problems than
be persuaded to swallow drugs like
anti-depressants or tranquilizers.

I am of the opinion that treatment
has given great value, because
when one goes to (a) counsellor,
one can speak in (a) safe place,

and not only can one listen to
someone else, but one can also
listen to one’s own thoughts and
feelings.”

There are
approximately 250,000 counsellors



da Reigén Pebalol,
e kods kosomik ad geton
lekéli somik binons

throughout (the) United Kingdom,
and the usual reasons for receiving
such treatment are

matafikuls, deadaliigods,

marital difficulties, bereavements

u lifamods peceinol. or changed lifestyles.
NOUNS VERBS

bespikon (to) discuss, talk over
dakonsil counselling cedon (to) of the opinion
dakonsilan counsellor dabinon (to) exist
deadaliigod bereavement dalilon (to) listen to
drog drug dedieton (to) devote
ek someone geton (to) receive
Fed Federation givon (to) give
fibot weakness golén (i/t)  (to) go
jendfot fact kleilon (i/t)  (to) clear
kod cause, reason koefon (to) confess
kriitan critic lesion (to) confirm
lanilekal psychiatric treatment lindifon (i/t) (to) be indifferent
lanivestigav psychiatry pelon (to) pay
lekal treatment sagon (to) say, tell
lifamod lifestyle slugdn (to) swallow
liman member spikon (to) speak
matafikul marital difficulty stiadiikon (to) persuade
nesevidan stranger tatakon (to) attack
pebalol united vilon (+ inf) (to) want
pluamanum majority
reigin kingdom
sakad problem
sien feeling
stip condition
takediikamed tranquilizer
tikod thought
top place
volad value
votikan someone else
ADJECTIVES OTHERS
Britédnik British ad in order to, to
frutik useful as as
fiimetik certain dis under
gretik big, large, great fa by
kosomik customary, usual jendfo in fact
16nik own ka than
peceindl changed, changing il to (direction)




sefik safe, secure noe... abi notonly...butalso

somik such suvo often
tefi regarding, with regard to
to despite
va whether
za about, approximately
NOTES
1. The words meaning : (a) anti-depressant, (b) bereavement, (c) psychiatry and (d)

tranquilizer are made up as follows: (a) ta = against, glum = misery, ladil = feeling, med
= remedy = a remedy to counter miserable feeling = anti-depressant; (b) dead = death +
liigod = mourning = bereavement; (c¢) lan = soul, vestig = investigation, + suffix -av=a
science = psychiatry; (d) takediikon = to quieten + med = remedy = tranquilizer.

2. The suffix —~AL indicates a mental quality. For example: tikon = to think/tikl =
intellect; flim = certainty/fiimil = decisiveness; lan = soul/lanél = enthusiasm;
klien = inclination/klienél = instinct; lad = heart/ladil = (deep) feeling; mag = image/
magil = fantasy; sof = softness/sofil = mildness; vit = weight/vitiilon = to consider.

LOOK OVER THE LAST TWO CONVERSATIONS, THEN:

(Greet yur friend and ask after his/her health)
Stadob gudiko, dand! Ed ol-1i?

(Say that you are also very well)

Olabobs stomi jonik adelo, cedob/

(Ask him/her if he/she had a nice weekend)
Si! Zédelo etivobs lii zif ad remon viktualis.
(Ask him/her about Sunday)

Evobob in gad obsik.

(Ask him/her if he/she has a lovely garden)
Lesi! Ab us ai binos mddikos ad dundn.
(Say: I'll be seeing you!) (= Donulogo!)

JUST FOR FUN

Man smalikiin at se Lisladén,

Kela fat, id om, binom nén,
Avilom nenzogo gutdn gladeti;
Abinom vi! koldik, tino fladeti

Viskida ddrinom se Danén!

Lisladén Iceland vi! oh!



kela of whom/whose

nin dwarf
nenzogo without delay
gutén (to) taste
gladet ice cream

koldik cold

tdno then

fladet (full) bottle
viskid whisky
drinén to drink
Danén Denmark

VOLAPUK IN ACTION (8)

KONOT BISARIK

(A) STRANGE TALE

Read through the English text;
Now cover up the English text;

Nk b=

Man semik dmonitom lomio su
cuk, e son okik dgolom futo
néii om.

Tevan d&komom ed dspikom: ,,Monitol, e
son olik mutom golon futo. Labol
limedis ndmikum ka son olik!”

Fat dnexdnom de cuk ed dleadom

soni okik bexénon cuki. Suno

tevan votik d&komom ed dsagom: ,,0 hipul!
No binos gitik, das ol monitol e

fat olik mutom begolon vegi futo.

Labol 16gis yunikum ka fat olik!”

Nu bofikans dbexdnoms

cuki ed &monitoms dii brefiip

jus tevan kilid d&kémom ed dsagom:
,,O krual kinik! Mens tel seadoms su
nim fibik! V6! So6toydd sumén

stafi ad yagon olis de

cuk!”

Read through the text in Volapiik;

Look through the vocabulary and notes below;

Check unfamiliar words in Volapiik with the English text;

Repeat steps 1 — 4 until completely familiar with the Volapiik text.

With a piece of paper, cover up the text in Volapiik;

(A) certain man was riding home on
(a) donkey, and his son was walking on foot
beside him.

(A) traveller came and said: ,,You ride, and
your son has to walk on foot. You have
stronger limbs than your son!”

(The) father dismounted the donkey and let
His son mount the donkey. Soon

another traveller came and said: ,,Boy!

it’s not right that you are riding and

your father has to travel the road on foot.
You have younger legs than your father!”

Now both (father and son) mounted

(the) donkey and rode for a short time

until (a) third traveller came and said:
,»What cruelty!” Two people are sitting on
(a) weak animal! Really! One ought to take
(a) stick (in order) to chase you from

(the) donkey!”



Nu bofikans dnexdnoms de cuk ed dgoloms
futo; fat 4golom detiko;

son dgolom nedetiko, e cuk

dgolom in zénod.

Fino tevan folid &komom ed dsagom:
, V0! Binols jafdbs bisarik kil!
No saidos-li, if tel de ols mutons golén?”

Nut fat dkobotanom

fofalogis e son

podaldgis cuka; tdno
dsteigoms dis koap onik letuigi
bima, kel dstanon nilii veg ed
dpoloms cuki lomio su

jots omsik

Somikos kanon jenon, tf
demoldv ma ceds menas alik!

Now both dismounted the donkey and went
on foot; (the) father went on the right;
(the) son went on the left, and (the) donkey
Went in (the) middle.

Finally (a) fourth traveller came and said:
»Really! You are three strange creatures!
Isn’t it enough if two of you have to walk?”

Now (the) father tied together

(the) front legs and (the) son

(the) back legs of the donkey; then
they fixed under its body (the) branch
of (a) tree which stood near the way and
carried (the) donkey home on

their shoulders.

Such a thing can happen should you
take notice of (according to) other people’s
opinions!

NOUNS

bim tree

bofikans both (people)
brefiip (a) short time
ced opinion

cuk donkey
fofalog front leg
jafdb creature

jot shoulder
koap body

kruil cruelty

letuig branch

limed limb

negit injustice, unfairness
nim animal
podalog back leg
somikos such a thing
staf stick

tevan traveller

veg road, way

ADJECTIVES

alik each one
bisarik strange
fibik weak
namik strong
semik (a) certain
yunik young



VERBS OTHERS

begolon (to) go along, travel (by foot) detiko on the right
bexidnon (to) mount dis under

demon (to) take notice of futo on foot

jendn (i/t) (to) happen jiis until

kobotanén (to) fix together lomio home (direction)
leadon (+ inf) (to) allow ma according to
moniton (i/t) (to) ride nii besode, by, next to
muton (+ inf) to have to (= must) nedetiko on the left
nexanon (i/t) (to) dismount nilii near

polon (to) carry tdno then

saidon (i/t) (to) suffice uf if

seadon (i/t) (to) ought (moral duty) vo! really! truly!
steigdn (to) stretch

sumon (to) take

yagon (to) chase

NOTES

1. The suffix .10 means ,,towards, in the direction of.” For example: lom =home/lomio

= (towards) home; zif = town/zifio = in the direction of the town; dom = house/domio =
(towards) the house.

2. The prefix BE- makes intransitive verbs transitive. For example: xdnon su jevod = (to)
mount a horse, but: bexdnon jevodi; golon su veg = (to) walk on the road, but: beg6lon
vegi; gramon su mon = (to) climb up a wall, but: begraimdén moni; komipon za neflens =
(to) fight enemies, but: bekomipon neflenis; slipon in bed = to sleep in a bed, but:

beslipon bedi.

O! indicates admiration, disapproval, surprise or esteem. For example: O krudl kinik! =
What cruelty! O hipul trogik! Lazy boy! O din siipddik! What a surprise! O 14d jonik!
Lovely lady! O sol stimik! Esteemed sir! (A letter always starts with O sol stimik! or
something less formal). An exclamation mark always follows such sentences.

The suffix —UP indicates time. For example: brefik = short/brefiip = a short time; lunik
= long/luniip = a long time fid = a meal/fidiip = mealtime; cil = a child/ciliip = childhood;
flor = a flower/floriip = springtime; hit = warmth/hitiip = summer; nif = snow/nifiip =
winter; leigik = same/leigiipo = at the same time.

5. The suffix ~AB indicates a person affected by the word itself. For example: jaf = creation/
jafdb = creature; fanon = to capture/fanéib = prisoner; xam = examination/xamib = examinee;
diplom = degree, diploma/diploméb = graduate; deputdn = to deputize/deputib = deputy; vun
= wound/vunib = wounded (person); tiitan = a guardian/tiitib = ward.




YOU MEET UP WITH A FRIEND WHO WANTS TO KNOW ABOUT YOUR WEEKEND

Glidis ole!

(Return the greeting)

Lio stadol-1i?

(Say that you are well)

Elifadol-li vigafini gudik?

(Say that on Saturday morning you worked in the garden)
Labol-li gadi gretik?)

(Say that your garden is small)

E soaro-1i?

(Say that you went to the cinema with a friend)
Biomagodem dbinon-li gudik?

(Say that it was a mystery film)

Egolobs-li lii gliig sudelo?

(Say that you slept in the morning)

E soaro-1i?
(Say that you enjoyed TV (= ejuitobs televidi!)
Donulogo!
JUST FOR FUN
Flen oba, kel smokom tumddo,
Asmokom zigaris ya gddo.
Lii sepiilam egolob,
E neai oglomob
Fleni, kel 4smokom tumddo!
smokon (to) smoke gddo in the morning
tumodo too much li to
zigar cigar sepiilam burial
ya already glomon (to) forget
VOLAPUK IN ACTION (9)
1. With a piece of paper, cover up the text in Volapiik;
2. Read through the English text;
3. Now cover up the English text;
4. Read through the text in Volapiik;
5. Look through the vocabulary and notes below;
6. Check unfamiliar words in Volapiik with the English text;
7. Repeat steps 1 — 4 until completely familiar with the Volapiik text.



JAMODS TU MODIKS

TOO MANY CAMELS

Milats jamodas in ninin

Laustraldna pojiitons de tovaskrubians
ad nomiikon numis ai

glofolis nimas.

Jamods péblinons lii Laustralén {inii
yels mil joltum joldeg ad veigon
bliinotis travéri désert, ab
palibiikons ven trens e fledavabs
dpladdons onis.

Bi no dabinons ravanims natik ad
tatakon onis, e ko balatops modik,
jamodanums in topads

zanodik, noliidik e vesiidik Laustraldna
eglofons tumddo.

Nolavans anik tixetoms, das
jamods, kels ziitevons in
plens leveitik, erivons numi
za lafabalioni.

Cifodanef in Laustraldn Suliidik
enunon disini ad deidén

nimis, kels eprimons ad niidranon
ini feilaldneds, e kels drinons
vati, kel padesinon ad jips e
veter.

Nimil6fans no binons koteniks, ab
mutoy dunon bosi ad fasiliikkon
sdkadi fefik at.

Thousands of camels in (the) interior

of Australia will be shot from helicopters
(in order) to regulate the numbers always
growing of (the) animals.

Camels were brought to Australia in
(the) years 1880 (in order) to transport
deliveries across (the) desert, but
were released when trains and trucks
replaced them.

Because there exist no natural predators to
attack them, and with many pastures,

the numbers of camels in (the) regions
central, north and west of Australia

have grown too much.

Some scientists estimate that (the)
camels, which wander around in
vast plains, have reached (a) number
(of) about half a million.

The authority in South Australia
has announced (a) plan to kill

(the) animals, which have begun to penetrate

into cultivated fields, and which drink
water which is intended for sheep and
cattle.

Animal lovers are not happy, but
one must do something (in order) to ease
this serious problem.

NOUNS

balétop grazing land, pasture
balion a million

bliinot delivery

bos something

ADJECTIVES

anik several

fefik serious

glofol growing
kotenik content, happy



cifodanef
déasert
disin
feildnaldned
fledavab
jamod

Jip

laf
Laustraldn
milat
nimil6fan
ninin
nolavan
Num
ravanim
sakad
topad
tovaskrubian
tren

vat

veter

yel

VERBS
blindn
deidon
desinon
disinén
drinén
dunon
fasiliikon
glofon (i/t)
jutén
libiikon
nomiikon

authority
desert

plan
cultivated field
truck

camel

sheep

half
Australia
thousand
animal lover
interior
scientist
number (quantity)
predator
problem
region
helicopter
train

water

cattle

year

(to) bring

(to) kill

(to) intend

(to) plan

(to) drink

(to) do

(to) ease, facilitate
(to) grow

(to) shoot

(to) free, liberate
(to) regulate

niidranon (i/t) (to) penetrate

numon
nunon
pladdon
primon
tatakon
tixeton
veigon

ziitevon (i/t)  (to) wander around

(to) number
(to) announce

(to) begin, start
(to) attack

(to) estimate
(to) transport

leveitik
natik

noliidik
tumodo
vesidik
zénodik

OTHERS
ai

travari
ini

za

vast
natural
northern
too much
western
central

always, ever

across

within (time)

about, approximately




NOTES

The prefix NU- indicates ,,movement into.” For example: drandn = to intrude/niidranén
= to penetrate; bladon = to blow/niibnladén = to blow into; falon = to fall/niifalon = to

The suffix —AT after numbers indicates the complete number. For example: mil=a
thousand/milat = one thousand; bal = one/balat = one only; tum = a hundred/tumat = one

The suffix -AN indicates a country or territory. For example: Laustraliin = Australia;
Grikin = Greece; Fransidn = France; noliiddn = northern territory; regin = kingdom.

The suffix —EF indicates a number of people. For example: cifodan = a magistrate/
cifodanef = an Authority; men = a person/menef = mankind; voban = a worker/vobanef =
workforce; musigan = a musician/musiganef = an orchestra; vom = a woman/vomef =

The suffix -IAN indicates a machine or device. For example: tovon = to lift/skrub =a
screw = tovaskrubian = machine which lifts by means of a screw = a helicopter; lavon =
to wash/lavian = a washing machine; biikdn = to print/biikian = a printer; tdton = to milk/

1.
fall into.
2.
hundred.
3.
4.
womenkind; flen = a friend/flenef = a group of friends.
5.
tatian = a milking machine.
6.

The suffix —OP indicates a place. For example: bir = beer/birép = brewery; bilitén = to
pasture/bdlatop = pastureland; 16don = to reside/l16dop = residence; pot = post/potop =

post office.

YOU MEET A FRIEND WHO HAS JUST GOT A NEW JOB

Glidis ole! Lio stadol-1i?

Gudiko, dan6! Ed ol-1i?

Adelo eprimob vobi nulik!

Gudo! Kiopo vobol-li anu?

In fabrikop gretik zénodii zif.
Plidol-li vob nulik ola?

Lesi! Binos gudikum ka vob biiik.
Labol-li mesedi gudik?

Si! Mesedi gudikum ka btio!

E kevobans olik — binons flendfiks?
Vemo flenofiks!

Tii diip kinik liikdmol-li 1t fabrikop?
Tt diip jolid e laf.

E tii diip kinid golol-1i lomio?

Tii diip lulid.

Legudiko! Donulog6!

Hi! How are you?

Well, thanks! And you?

Today I’ve started a new job!

Fine! Where do you work now?

In a big factory in the centre of town.
Do you like your new work?

Oh, yes! It’s better than the previous work.
Have you a good wage?

Yes! A better wage than before!

And your workmates — are they nice?
Very nice!

What time do you arrive at the factory?
At 8.30

And what time do you go home?

At 5 o’clock.

Excellent! So-long!



Doénulogo! So-long!
JUST FOR FUN
D6 14d ko jeloms modik
Spikoy me visips vodik.
Sosus reinos,
Kifi vo tefos?
Ladi ko jeloms modik!
visip whisper
jelom umbrella vodik wordy
ko with tefon (to) concern
VOLAPUK IN ACTION (10)
TAVAN MALDEGMALID
(THE) SIXTY-SIXTH PASSENGER

1. With a piece of paper, cover up the text in Volapiik;
2. Read through the English text;
3. Now cover up the English text;
4. Read through the text in Volapiik;
5. Look through the vocabulary and notes below;
6. Check unfamiliar words in Volapiik with the English text;
7. Repeat steps 1 — 4 until completely familiar with the Volapiik text.

Ti tim konota at,

num muik tivanas,

kels ddalons tdvon in nibud
dbinon mildegfol.

Un god semik, tivan dbexidnom
nibudi.

Monikonletan dnuméadom

tavanis in nibud, ed dsagom:
,,Binons mens méldeglul — seko
men bal muton nexdndn.” Ab nek

At the time of this story,

(the) maximum number of passengers
who were allowed to travel in (a) bus
was sixty-four.

One morning a passenger got on
(the) bus.

(The) bus conductor counted

(the) passengers in (the) bus, and said:
,» There are sixty-five people — therefore
One person must get off.” But nobody



amufon. ,If men litik. kel &dbexénon
nibudi no nexdnon,” dvokddom,
,;oramenob vaibani!” Nek dmufon.

Sekii atos, vaiban dkomon. ,,If
nek nexdnon,” dsagom, ,,oramenob
poldani.“ Nek dnexédnon.

Seko vaiban e

monikonletan &mogoloms ad
sukon poldani.

Viio man smalik plafik, kel
dlenlabom hati fiilik, ibexdnom
nibudi.

Pos minuts anik, vaiban,
monikonletan e poldan
alilkomoms.

,Nibud at,” dnunom poldan,

no omovegon bisd nexédnon men bal.”
Man smalik plafik, kel dlenlabom
hati fiilik, &nexdnom.

,,Kikodo no edunol-li etosi biio?”” dsagom
ome monikonletan zuniko.

Smil laodik tdvanas retik

dliediikon omi somo6do, das suniddo
dstopom nibudi dénu.

,Nibud at no omovegon jiis ostopols ad
kofon obi!” &dsagom.

Anu nibud votik ko dalogal iliikémon.
,,Kis binos-li sdkad?” dsdkom.

Monikonletan dplonom, das
tavans valik dkofons omi.

,»In jenet et,” dgespikom dalogal,
,mutol pladdén monikonletani
nibuda votik.”

Jimonikonletan mu din6falik
nibuda votik dbexédnof nibudi at, e ven
ilogof mani smalik plafik, kel

moved. ,,If the last person who got on
(the) bus doesn’t get off,” he shouted,
,,1 shall fetch (the) driver!” Nobody moved.

As a result of this, (the) driver came. ,,If
nobody gets off,” he said, ,,I shall fetch
(a) policeman.” Nobody got off.
Therefore (the) driver and

(the) bus conductor went off (in order) to
seek (a) policeman.

Meantime (a) small, meek man, who
was wearing (a) felt hat, had got on
(the) bus.

After (a) few minutes (the) driver,
(the) bus conductor and (a) policeman
arrived.

,» This bus,” announced (the) policeman,
will not leave unless one person gets off.”
The small, meek man, who was wearing
(a) felt hat, got off.

Why didn’t you do that before?” said

to him (the) bus conductor angrily.

(A) loud laugh of the remaining passengers
upset him so much that immediately

he stopped (the) bus again.

,» This bus will not go until you (will) stop
mocking me!” he said.

Now another bus with (an) inspector arrived.
What’s the problem?” he asked.

(The) bus conductor complained that
all (the) passengers were mocking him.
,In that case,” replied (the) inspector,
,you must replace (the) bus conductor
of another bus.”

(An) extremely down-to-earth conductress
of another bus boarded this bus, and when
she had seen (the) small, meek man, who



dstanom nilii nibudastopdp, dvokédof
ome: ,,Vilol-li tivon su nibud at?
Téno bexédnolds oni! No labobs timi
ad stanon is dii del 161ik!”

was standing by the bus stop, she called out
to him: ,,Do you want to travel on this bus?”
Then get on it! We haven’t time

to stand here during (the) whole day!”

NOUNS

dalogal
god
hit
konletan
konot
mon
nek
nibud
poldan
sakad
smil
stopop
tdvan
vaiban

VERBS

bexénodn
dalon (+ inf)
dundn
gespikon
golon (i/t)
kofon
lenlabén
liediikon
likomon (i/t)
movegon (i/t)
mufon (i/t)
nexanon (i/t)
numadon
nunon
pladdon
plonén
ramenon
sagon

inspector
morning
hat
collector
story, tale
money
nobody
bus
policeman
problem
laughter
(bus) stop
passenger, traveller
driver

(to) mount, get on
(to) allow, permit
(to) do

(to) reply

(to) go, walk

(to) make fun of, mock
(to) wear

(to) upset

(to) arrive

(to) depart

(to) move

(to) descend, get off
(to) count

(to) announce

(to) replace

(to) complain

(to) fetch

(to) say

ADJECTIVES
dinofalik candid, down-to-earth
fiilik felt (material)
laodik loud
latik last
muik maximum
plafik meek, shy
retik remainder
semik (a) certain, one
OTHERS
ab but
bisé unless
biio before, previously
dénu again
dii during
jiis until
kikodo? why?
pos after
seko consequently
somddo so much
sunddo immediately
tii at, on (definite time)
in at, on (indefinite time)
ven when
viio meantime
zuniko angrily



sakon (to) ask

stopon (i/t) (to) stop

stopon (to cause to) stop

sukon (to) look for, seek

tavon (to) travel

vokadon (to) shout

NOTES

1. The prefix LU- indicates ,,towards.” For example: koémon = to come/liikoman = to

arrive; golon = to go/liigolon = to approach; kliendn = to lean/liiklienon = to lean
towards; logon = to see/liilogdn = to look at; spikdn = to speak, talk/liispikon = to speak,
talk to; tatakon = to attack/liitatakon = to storm; tiron = to pull/liitirén = to attract.

This prefix also indicates ,,in-law.” For example: liifat = father-in-law; liimot = mother-
in-law; liiblod = brother-in-law; liisor = sister-in-law; liidaut = daughter-in-law, etc.

2. The prefix MO- indicates ,,away from.” For example: golon = to go/moegolén = to go
away; blibon = to stay/moblibon = to stay away; dugoén = to lead/modugon = to abduct;
fugdn = to flee/mofugdn = to escape; rondn = to run/mordéndn = to run away; sumon = to
take/mosumon = to take away; tdvon = to travel/motidvon = to depart.

3. We have already seen how intransitive verbs become transitive by means of the prefix BE-
and the inset “UK-. This can also be done by changing the vowel of the root word, as
follows:-

a — d = lagon (i/t) =to hang — ldgdén (eki) (= to execute)
falon (i/t) = to fall — fdlon  (bosi) (= to fell)

a — ai = vabon (i/t) = to drive — vaibon (bosi)

e — ei = klebon (i/t) = to gum — kleibon (bosi)

ea — el = deadon (i/t)=to die — deidon (eki) (= fo kill)

0 — o = stopdn (i/t) = to stop — stépodn (bosi)

u - i = tulon (i/t) =to turn — tilon  (bosi)

YOU MEET ONE OF YOUR FRIENDS IN THE BUS:

Glidis ole, lio stadol-1i?

(Say that you are well; ask how he is)
Legudo, dand! Vobol-li ai in fabrikop?
(Say that you have started a new job)
Plidol-li vobi nulik ola?

(Say yes. Say it is better than previously)
Labol-li mesedi gudik?



(Say that your wage is better than before)

Gudo! E kevobans olik, binons-li flenofiks?
(Say they are very friendly)

T diip kinid likomol-li lii vobop?

(Say you arrive at 7.30 a.m)

Ag! Binos golik!! E tii diip kinid golol-li lomio?
(Say you go home at 4.30 p.m)

Legudiko! Doénulogd!

(Say goodbye)

JUST FOR FUN

Jafibs, kels 16dons in lefot
Us loméni labons, nen dot.
Bi efdloy nu bimis
Nen betikon ga nimis,
Enepubons jafibs se lefot!

jafab creature bim tree

16d6n (i/t) (to) live betikon (to) consider
lefot forest ga in any way
lomén homeland nim animal

nen dot without doubt nepubon (i/t) (to) disappear
falon (to) fell se out of

VOLAPUK IN ACTION (11)

Now that you are more used to reading Volapiik, it is time to start learning how to write it.

Below you will see a poem in Volapiik. It tells a story. In poetry, however, words are not always
in their usual places. Read through the poem, then look at the list of words and note(s) below
until you are able to understand it. Now write the story out in normal Volapiik. All the words
you need are in the poem, with the possible exception of simple joining words, such as : ab = but,
e =and, bi=because, which may be necessary from time to time. There is a key in the appendix
to help you to check your work. For the first poem, the story has been done for you as an example,
so that you will know what to do afterwards.

REG E POFIKAN
(THE) KING AND (THE) PAUPER




Un del seimik reg golom ve siit.

Pofikan begom ome limuni;

Ab reg egivom ome nosi.

Vokéddom pofikan: ,,O0 Mayed Orik!
Binobs alans sons Goda Namadik!

Seko binobs blods; blods diloms dalabis™.

Reg golom vifiko mane vo pofik,

E givom ome konddi goldik.

,»Ab no binos modikos de reg ad blod,”
Pofikan sagom rege fulii tod.

,,Ab labob blodis so modikumis

Asi dalabob ya kénidis!”

Gespikom reg at sagatik.

NOUNS ADJECTIVES

alan everyone goldik gold

blod brother pofik poor

dalab possession sagatik wise

del day seimik (a) certain (indefinite time)

konad coin

limun alms

man man

Mayed Majesty

modikos much

nos nothing

pofikan poor man

reg king

sut street

tod spite

VERBS OTHERS

begdn (to) implore fulii full of

dalabon (to) possess somddik(s) ... 484  as much (many) ... (as)
iin at, on (indefinite time)

dilon (to) share ve along

gespikon (to) reply vifiko quickly

givon (to) give

golon (i/t)

(to) go, walk



labon (to) have
vokadon (to) call out

NOTE

1. Because all the action is in the past. The preterite form of the verb (beginning with &-) must
be used throughout.

1. Write the above story in ordinary Volapiik:

Un del seimik reg dgolom ve siit. Pofikan ibegom ome limuni, ab reg fgivom ome nosi.
Pofikan evokddom rege: ,,O Mayed Orik! Binobs alans sons Goda Namaiadik, seko
binobs blods, e blods diloms dalabis.” Reg dgolom vifiko mane pofik ed dgivom ome
konadi goldik. Ab pofikan dsagom rege fulii tod : ,,No binos mddikos de reg ad blod! Reg
at sagatik dgespikom ome : ,,Ab labob blodis so mddikumis dsd dalabob konadis!”

2. Now translate the above story into English, and check your translation with the KEY.

A FRIEND TALKS TO YOU ABOUT TELEVISION:

Dalabol-li televidomi?

Plidol-li programis televidik?

No ai, bi cedob, das

programs anik binons diotiks.

E dabinons déonuods mdodik!

Ab i dabinons programs vemo gudiks.
Daids liomddotik labol-1i?

Labobs daidis fol, e danunamis modik!

Programis kinik buiikol-1i?

Plidob gudikiino dramatis. Ed ol-1i?
Plidob fredadramatis.

Jimatan oba plidof televidalekonedis.
Televidol-1i suvo?

No. Buiikam oba binon ad golon li
birib6tidop ad drindn sogii flens.

Have you a television set?

Do you like TV programs?

Not always, because I think that
some programs are rubbish.

And there are a lot of repeats!

But there are also very good programs.
How many channels have you?
We have four channels and a lot of
adverts!

Which programs do you prefer?

I like plays best of all. And you?
I like comedy programs.

My wife likes soap operas.

Do you watch TV often?

No. My preference is to go to
(the) pub to drink with friends.

JUST FOR FUN:



Vom fopik, kel ddrinof tuvemo,
Adoniikof ga kapi fe jemo.
Moni modik egerof,
Oni efe eperof
Vom fopik, kel ddrinof tuvemo!

b=

vom woman fe truly

fopik foolish jemo in shame
drinén (to) drink mon money
tuvemo too much modik a lot of
dontikon (to) bow geron (to) inherit

ga therefore efe more precisely
kap head perdn (to) lose

VOLAPUK IN ACTION (12)

Below you will see a poem in Volapiik; it tells a story;

Read through the poem, then look at the list of words and notes below;

When you feel that you understand it, write the story in normal Volapiik;

All the words you need are in the poem with the possible exception of joining words
such as ab, bi or e.

DOG E LUP
(THE) DOG AND (THE) WOLF

Dog éslipon fo yan doma gretik.
Aliikémom lii dog lup faemik.

Dog dsagon one ko dred in lad:

,» 1e skin e boms binob. Odel in gad
Ojenon mated: ofidob dinis

So mdodikis; jendfo ya grinis

No dkanon bevii vods kldnedon:
,,Gekomolod odel ad fidedon!”

Lup dmogolon, e tii del sokol
Agekdmom ko spel gretik ad fol
Potita oka. Eko dog su nuf!



,Ejenon-li mated?” sidkon ko suf.
,Lesi!” dog vokon, ab eko konsil!
Ven tuvol obi slipdl bii zil,
Satiikolod ga desiris ma ned,

E no stebedoldd jiii mated!”

NOUNS

bom
del
desir
din
dog
dom
dred
ol
gad
grin
konsil
lad
lup
mated
ned
nuf
odel
potit
skin
spel
suf
vod
yan
zal

VERBS

fidedon  (i/t)
fidon

folon
gekomoén  (i/t)
jendn (1/t)
kanon (+ inf)
klanedon
likémon (i/t)

ADJECTIVES

bone faemik hungry
day gretik big
desire modik many, much
thing

dog

house

fear

fulfilment

garden

smirk

(a piece of) advice

heart

wolf

wedding

need

roof

tomorrow

appetite

skin

hope

toleration

word

door

feast

OTHERS

(to) dine ab but

(to) eat ad in order to, to
(to) fulfil bevii among, between
(to) come back, return bt before (time)
(to) occur, take place e and

(to be) able to eko! behold! see!
(to) conceal, hide fo before (place)
(to) arrive, come up to ga anyway, besides



mogolon  (i/t) (to) depart, go away in in

sagon (to) say Ji(d) until, up to
satiikon (to) satisfy ko with
slipon ~ (i/t) (to) sleep li to (direction)
sokon (to) ask, enquire ma according to
stebedon (to) await no no, not
tuvon (to) find SO SO
vokon (to) shout su on
ti on (definite time)
ya already
NOTES
1. The prefix LU- indicates direction towards. For example: liikomén = to come

up to. It also indicates relationship through marriage. For example: liifat = father-in-law,
liimot = mother-in-law.

2. TU refers to definite time. For example: tii del sokol = on the following day; ti
gdd = in the morning; tii soar = in the evening; tii zedel = in the afternoon; tii sudel = on
Sunday; tii kritid = at Christmas; tii pasat = at Easter. However, when the time is indefinite,
we use the word UN. For example: iin vonid = in olden time; iin del seimik = one day (it
could be any day!).

3. By placing A-, A-, E-, I-, O- and U- before del (day); neit (night); sear (evening); mul
(month) and yel (year) we indicate the exact time. For example: adel = today; &del =
yesterday; edel = the day before yesterday; idel = three days ago; odel = tomorrow; udel =
the day after tomorrow, and the same with the other words.

1. Using short sentences, write out the above short story in Volapiik.
2. Now translate what you have written into English.
3. Finally, check your work with the answer key.

YOU MEET A FRIEND IN THE STREET :

(Say hello and ask him/her how he/she is)
Stadob gudiko, dand! Ed ol-1i?

(Say you are well too)

Stom binon koldik adelo, no-1i?

(Say yes, but soon it will become colder)
Dalabol-li televidomi?

(Say that you have a new one)



Programis kinik buiikol-1i?

(Say you like comedy programs)
Ob plidob dramatis

(Say that your wife likes plays too)
Televidol-1i suvo?

(Say no, because you think some programs are rubbish)
I dabinons dénuods modik!

(Say that there are lots of them)

O! Mutob mogolén anu!

(Ask him why)

Bi vilob televidon! Doénulogd!
(Say so-long!)

JUST FOR FUN
Kat lezilik dfanon mugi.
No adilon one mofugi.
Nu no labob stomi
Ad gebon niindmi
Kodii kat, kel 4fanon mugi.
kat cat mofug escape
lezilik overzealous stom devoce
fanén (to) capture  gebdn (to) use
mug mouse nindm computer
dalon (to) allow kodii because of
VOLAPUK IN ACTION (13)
1. Below you will see a poem in Volapiik; it tells a story;
2. Read through the poem, then look at the list of words and notes below;
3. When you feel that you understand it, write the story in normal Volapiik;
4. All the words you need are in the poem with the possible exception of joining words

such as ab, bi or e.

NIBUD NEN JOFOR!

(THE) BUS WITHOUT (A) DRIVER1

Lii stopdp su lubel



Nibuds kdmons suvo,
Fe tii minuts degtel.
Nek spidon tope, do
Nibuds binons modiks.
Ab seimiipo man
Labii futs mu vifiks
Abinom pé&jutan
Nibuda, e ko kiks

In pok dronom ga

Po on mu vifiko.
,»Stop!” Ek vokon, ya
Liikdmon suniko
Nibud votik, - ab om,
Suetdl ya ds bor,

Nog rondl vokddom:

,»Ab ob binob jofor!”

NOUNS ADJECTIVES
bor butter degtel twelve
ek someone modik a lot of, many
fut foot rondl running
jofor driver suetol sweating
kik key vifik quick, rapid
lubel hill votik (an)other
man man
minut minute
nek nobody
nibud bus
pok pocket
pOjutan pursuer
stopdp (bus(stop
top place
VERBS OTHERS
komon (i/t) (to) come ab but
likomon (i/t) (to) arrive as like
rondén (i/t) (to) run do though
spidon (i/t) (to) hurry, rush e and
sueton (i/t) (to) sweat fe in truth
vokadon (to) shout ga anyhow
vokon (to) call out in in

ko with

labii possessing(=with)



li to (= direction)

mu extremely
nen without
nog still, yet
po after
seimiipo at any time
su on
suniko soon
suvo often
stopo! Stop!
ti at (= every)
vifiko quickly, rapidly
ya already
NOTE
1. LU- is a prefix which indicates something smaller, worse, false.
For example: bel = mountain/lubel = hill; vien = wind/luvien =
draught; dom = house/ludom = hovel; poedan = poet/lupoedan = poetaster;
god = god/lugod = idol.
It also indicates the relationship step-. For example: lumot, lufat, luson,
ludaut = stepmother, stepfather, stepson, stepdaughter.
1. Using short sentences, write out the above short story in Volapiik.
2. Now translate what you have written into English, and refer to the appendix.

GOING ON HOLIDAY IS ALWAYS A GOOD TOPIC OF CONVERSATION

Kidpo evakenols-li atyelo?

Elifddobs vigis tel in Fransén.
Abinos-li naed balid pro ols?

No, kdsomobs ad tdvon usio tii yel alik.
Kleiliko plidobs vemo Franséni.

Lesi! In Fransdn Suliidik

stom binon vamikum ka is.

Sevol-li Fransdnapiiki?

No sevob vodis modik, ab matan oba
spikof oni skilddiko.

Jimatan obik neai vilof tdvon lii foginén.

Kiépo vakenols-l1i?

Plidobs vemo ad tdvon lii 1anad.

Pro obs fiimiko no! Svimobs suvo in
mel.

Ab ols binols yunikums ka obs!

Where did you go on holiday this year?
We spent two weeks in France.

Was it your first time?

No, we usually go there every year.
Clearly you like France very much.

Oh yes! In the south of France

the weather is warmer than here.

Do you know French?

I don’t know a lot of words, but my wife
Speaks it fluently.

My wife never wants to travel abroad.
Where do you spend your holidays?

We very much like going to the country.
For us certainly not! We swim often in
the sea.

But you are younger than us!



JUST FOR FUN

Hipul, kel fidom te podis,
Sagom: ,,Dabinons ga trodis!”
Bi fovom ga biti,
No labom pétiti,

b=

E hipul no sufom ga dodis!
hipul boy trod consolation
fidon (to) eat fovon (to) continue
te only bit behaviour
pod apple labon (to) have
sagon (to) say potit appetite
dabinons there are sufon (to) tolerate
ga anyhow dod counter-argument

VOLAPUK IN ACTION (14)

Below you will see a poem in Volapiik; it tells a story;

Read through the poem, then look at the list of words below;

When you feel that you understand it, write the story in normal Volapiik;

All the words you need are in the poem with the possible exception of joining words
such as ab, bi or e.

LUP E KAPAR
(THE) WOLF AND THE GOAT

Lup dlogon kapari, kel dbilidton
Koteniko su kliv mu skapik,
Kiodpo stonils japikiin bapik
Ya édtegons ga gluni 16lik;

Kisi dunon, bi veratiko pédbiton!

Avokidon kapare: ,,Nu nexinolds!
Isio ko yeb griinikiin
Glofon bundano, &si jonikiin,
Ko smek stunabik, gudikiin!



E me vog laodik vokon: ,, Komolos!”

Ab kapar 10po no pemoton ddelo.
Aliilogon donio lii lup faemik.
,,Nu dasevob kodi verik!
No nitedélol do fid obik,

Ab bilid ola: saunob is 16po

'9’

NOUNS

balid
fid
glun
kapar
kliv
kod
lup
smek
stonil
vog
yeb

VERBS

béaldton
bexanon (i/t)
dasevon
dunon

glofon  (i/t)
komon  (i/t)
logén
lillogon
moton  (i/t)
niteddlon (do)
saunon (i/t)
tegdn
vokadon

ADJECTIVES
belly, stomach bapik lowly
food faemik hungry
ground kotenik happy
goat laodik loud
precipice 16lik whole
reason skapik steep
wolf stunabik wonderful
taste veratik true
small stone verik absolute
voice
grass
OTHERS
(to) graze ab but
(to) come down ddelo yesterday
(to) realize asi as also
(to) do
bi because
(to) grow bundano in abundance
(to) come e and
(to) see
(to) look (at) ga anyhow
(to be) born is here
(to be) interested (in) isio (to) here
(to be) fine (healthy) kiopo/ko where
(to) cover kis? what?
(to) call out 16po above, on top
li in the direction of
me by means of, with

mu exceedingly, extremely



nu now

su on

1. Using the present tense, write out this short story in Volapiik, using no more than 60
words.

2. Now translate what you have written into English.

3. Finally, check your work with the KEY.

YOU ARE TALKING TO THE MAN NEXT DOOR :

(Say hello to him)

Glidis ole!

(Ask him where he spent his holidays this year)
Elifadobs vigis tel in Litaliyén.

(Ask him if it was his first time in Italy)

No, kdsomobs ad tdvon usio suvo.

(Ask him what the weather was like)

Stom dbinon vamikum, ka is.

(Ask him if he speaks Italian)

No sevob vodis mddik, ab jimatan spikof oni skilddiko.
(Say your son speaks French fluently)

Ki6po vakenols-1i?

(Say you spent your holidays in Spain last year)
Plidols-li Spanydni?

(Say that you like it very much)

Abinols-li in Suliida-Spanyin?

(Say no, you were in the north)

Vamot binon hitikum in suliid, ka in nolid!
(Say you don t like very hot weather)

Mutob mogol6én anu — donulogdo!

(Say so-long)

JUST FOR FUN

Flen oba no plidom gaduti;
Jimatan no plidof ga guti
Potetilas loetik.
Eko sdkéda fe kik!
Fifidons pdtetis, gaduti!!




b=

flen friend potetils loetik chips

plidon (to) like sakad problem
gadut cod fe really
jimatan wife kik key

ga anyhow

gut taste fifidon (to) eat up

VOLAPUK IN ACTION (15)

Below you will see a poem in Volapiik; it tells a story;

Read through the poem, then look at the list of words below;

When you feel that you understand it, write the story in normal Volapiik;

All the words you need are in the poem with the possible exception of joining words
such as ab, bi or e.

RENAR KAFIK
(THE) CRAFTY FOX

Leon béldik in kev dagik
Némi ya iperom;
Seko id igerom

Kudis mddik yelas lunik.

No plu fagik, yagan biiik
Seatom nenyufo,
Ab ya fidotis vo
Neodom suno, e kifo
Fe nimis niiviidom:
Mitiblini biidom.
Eko din gudik, jendfo!

Bend! ekd renar fefik

Kel stopom, nulilo

Fo kev dagik. Fiko
Leon vokom me vog defik:

,,Nikomolos suno!

Vilob fidon, e go
Fiimiko ga miti smekik!

Téan vokom renar flanao:
,No! Kiipedob retodis,



Ninio gololis,
Ab no retodis ninao!”

NOUNS ADJECTIVES

din thing baldik old

fidot food biik former

kev cave dagik dark

kud worry defik deficient

mit meat fagik capable

mitiblin meat delivery fefik serious

nim strength gudik good

nim animal lunik long

renar fox modik many

retod footprint smekik tasty

vog voice

yagan hunter

yel year

VERBS OTHERS

biidon (to) command ab but

geron (to) inherit bend! fine!

golon (i/t) (to) go ekd! see!

kiipedon (to) observe fako affectionately

neodon (to) need fe really

niikdmon (i/t) (to) come in flanao from the side

niiviidon (to) invite in fo in front of

perdn (to) lose fiimiko necessarily

seaton (i/t)  (to) lie ga certainly

stiopon (i/t)  (to) stop go extremely, very

vilon (+ inf)  (to) want id also

vokon (to) call out in in
jendfo in fact
kifo craftily
me by means of; with
nenyufo helplessly
ninao from inside
ninio inwards (= to inside)
no plu no longer
nulilo inquisitively
seko consequently
suno soon
tan then

VO certainly, truly



ya

already

1. Tell the story of the above poem in Volapiik in no more than 70 words.
2. Now translate it into English.
3. Check with the answer key.

ASKING THE WAY IS ALWAYS USEFUL. HERE ARE SOME EXAMPLES OF HOW TO DO
THIS. FAMILIARIZE YOURSELF WITH THEM, THEN IN THE NEXT UNIT WE WILL

PRACTISE THEM :
Gololos detio (nedetio) Go right (left)
Flekolos oli 1ii det (i nedet) Turn right (left)
Flekolds oli ai lii det (nedet) jii ... Keep going right (left) as far as . . .
Fovolos vegi (stiti) jii . . . Follow the road (street) as far as . . .
Travérolos vegi (siiti) Cross the road (street)
Deto/nedeto On the right/on the left
Detii/nedetii stajon To the right/left of the station
Beigololds potdpi Go past the Post Office
Gololos stedio mo mets (?) Go straight on for ? metres
Visii bukem Opposite the library.
JUST FOR FUN
Hiyunan geilik labii flen,

Nemil kela binon ,,Ben.”
Ven nen kik liikomoms,
Da fenit fe grimoms,

Hiyunans geilik labii slen.

hiyunan young man  kik key

geilik tall liikoémon  (to) arrive

labii having da through

flen friend fendt window

nemil nickname fe in fact, in truth
ven whenever gramon (to) climb

nen without slen slimness



VOLAPUK IN ACTION (16)

Below you will see a poem in Volapiik; it tells a story;

Read through the poem, then look at the list of words below;

When you feel that you understand it, write the story in normal Volapiik;

All the words you need are in the poem with the possible exception of joining words
such as ab, bi or e.

b=

MUSKIT E LEON
(THE) MOSQUITO AND (THE) LION

Un del seimik muskit mépiidik dsagon leone:
,,Cedol-li, das binol ndmikum ka ob?”

Leon dgeon pleidéliko muskite ds fopane
Drolik, e nenkudo pamuadon p6 mob.

Muskit dfovon: ,,Komipdl te sevol ad klavon, beitdn,
Ab in vol no ai binon ndm, kel diston!

Fino evilon muskit trigik sténi ta leon 16iikon.

Nen pats modikum trompeti ad krig toenon.

Eprimon muskit ad stegiilon leoni efe nenropo.

Ad jelodon oki, etridodon oki

Leon. Evunon mudi me kluvs japikiin oka nenstopo.
Vokon leon: ,,Saidd! dundlo hoki.

Etoenon vikodahiimi muskit, e ya emofliton.

Ab liedo, nensevo, erivon vifo

Radnidaspuledi, ko radnidil &s cddaf biton.
Asagon: ,,Benokomo! Stebedob tifo.

Eprimon raénidil faemik ad sugén bludi smekik
Se muskit pefandl. E muskit seifon:

,, Vo ebemastikob leoni jeikik,

Ab muskiti radnidil edeidon!”

NOUNS ADJECTIVES

blud blood drolik comical
ciadaf eminent (beast) faemik hungry
del day japik sharp



fopan
hok
kluv
krig
leon
mob
mud
muskit
nam

radnidaspuled

radnidil
stan
trompet
vikodahiim

beiton
bemastikon
to

biton (i/t)
cedon
deidon
diston (i/t)
dunon
fanén
fovon
geon
jelodon
klavon
komipon
16iikon

mofliton (i/t)

muadon
primon
rivon
sagon
seifon (i/t)
stebedon
stegiilon
sugon
toenon
tridodon
vilon (+ inf)
vokon

fool

sob

claw

war

lion

suggestion

mouth

mosquito

strength

spider’s web

little (small) spider
banner, flag, standard
trumpet

hymn of victory
world

(to) bite
(to) master, overcome

(to) act

(to) opine, be of the opinion
(to) kill

(to) make a difference
(to) do

(to) catch

(to) continue

(to) react

(to) protect

(to) claw

(to) battle, fight
(to) raise

(to) fly away

(to) amuse

(to) begin, start
(to) reach

(to) say

(to) sigh

(to) await

(to) sting

(to) suck

(to) sound

(to) kick

(to) want

(to) cry out, shout

jeikik terrible

mapiidik cheeky, impudent
namik strong

seimik (a) certain
smekik tasty

trigik intriguing
OTHERS

ab but

ad for the purpose of, in order to,
as like

benokdémd!  welcome!

e and

efe namely

fino at last, finally

in in

ka than (comparison)
kel which

ko where

liedo unfortunately

me by means of

nen pats modikum without further ado
nenkudo uncaringly
nenropo unceasingly
nensevo unknowingly
nenstopo without stopping
no ai not always
pleidéliko bumptiously

po at

saido! enough!

se out of

ta against

tifo like a thief

un on

vifo quickly



vunon (to) wound

in truth
already

1. Tell the story of the above poem in Volapiik, using the preterite tense (4-) except for words
actually spoken, when the perfect tense (e-) is used. The last sentence will be: ,,Ab

radnidil edeidon obi!”

2. Now translate it into English.
3. Check with the key in the appendix.

NOW THAT YOU ARE FAMILIAR WITH ASKING THE WAY, HERE IS SOME ACTION!

Sédkusadolds obi, o s6l! Sevol-li ba
kidpo topon bank?

Si! Isao gololds ve siit at

jui stajon, flekolds oli lii det,

ed ologol banki

gulil siit balid.

Dand, o sol!

Blesir obik!

Excuse me, sir. Do you perhaps know
where there is a bank?

Yes! From here go along this street
as far as the station, turn to the right,
and you will see the bank

on the corner of the first street.

Thank you, sir.

The pleasure’s mine!

Pardolos obi, o 1dd! Vilob golén lii
stajon.

Bend! Fovolos siiti at jii

gliig gretik. Flekolos oli lii nedet,
gololds traviri siit jiis rivol
konsélopi, e stajon

topon deto.

Dani gudikiin, o 1ad!

Blesir ad yufon oli!

Pardon me, madam. I want to go to
the station.

Fine! Follow this street as far as
the big church. Turn to the left,

go across the street until you reach
the Town Hall, and the station

is on the right.

Many thanks, madam.

(It’s) a pleasure to help you!

Sevol-li, o 1adiil! kidpo

topon bioskopdp el ,,Regal?”
Si! Fiimo!! Isao fovolos

siiti at jii potop,

gololds stedio mo mets za tums
jii siititravardp. Visi

bukem topon bioskopdp.

Dani gretikiin, o ladil!
Muadol6s oli!

Do you know, miss, where

is the ,,Regal” cinema?

Yes, certainly! From here follow
this street as far as the post office,
go straight on for about 100 metres
as far as the crossing. Opposite
the library is the cinema.

Very many thanks, miss.

Have a good time!




JUST FOR FUN

Flen oba binom mu miotik
Sekii vob, kel dunom, alsotik.
Ab balna a vig,
Ya blagik &s nig,
Lavom oki flen at diotik!

flen friend alsotik all kinds of

mu exceedingly balnaavig onceaweek
miotik dirty ya already

seki as a result of blagik black

vob work ds nig like ink

kel which lavon (oki)  to wash (oneself)
dundn to do diotik idiotic

VOLAPUK IN ACTION (17)

1. Read the following story, then translate it into English:

SAKRIFOT LOLOFIK!
A TOTAL SACRIFICE!

Jigok e hisvin paviidons lii mated.

Abespikons kobo legivotis, kelis sotons givon games.

Jigok, pos tikod vifik, dsagof:

,,Ob esludob ad givon ndgis mél games.”

Hisvin no dkanom tikoén so vifiko ds jigok. Kodii atos, 4sagom:
,,Ob no sevob nog utosi, kelosi ogivob games as legivot.”

,,L.abob tikamagoti gudik,” dgespikof jigok. ,,Ob ogivob, dsi ya esagob, ndgis mil. Ol
kanol givon flani svinamita.”

Ab leklaravifiko davokddom hisvin:

"’

,»Atos no binos gidik, bi pro ol binos te legivot, ab pro ob obinos sakrifot 1616fik



NOUNS ADJECTIVES
flan side gidik fair, right
gam(s) newly-wed(s) 1616fik total, whole
hisvin boar mal six
jigok hen vifik quick, rapid
legivot present
mated wedding
nog egg
sakrifot sacrifice
svinamit pork
tikamagot idea
tikod thought
VERBS OTHERS
bespikon (to) discuss ab but
gespikon (to) reply bi because
givon (to) give kobo together
kanon (+ inf) (to) be able to kodii atos because of this
labon (to) have lekldravifiko quick as lightening
sagon (to) say li to (= direction)
sevon (to) know no nog not yet
sludon (to) decide pos after
s0ton (+ inf) (to) have an obligation to, ought pro for
utos that (thing)
tikon (i/t) (to) think vifiko quickly, rapidly
vokadon (to) cry out ya already
viidon (to) invite
NOTES
1. The suffix ~OF denotes a quality, for example: flen = friend/flenéf = friendship; man

= man/mandéf = manhood; lad = heart/ladéfik = cordiality, sincerity; 16lik = whole/
1616fik = complete, total.

2. The pronoun UT = this, that, what is a determinative and can be used as follows:



a) Buks at binons uts flena obik = These books are those of my friend.

b) Kalot uta, keli debob = The calculation of that which I owe

c) Hiutan, kel sagom osi, binom liigan = He who says so is a liar.

d) Jiutan, kel spikof obe, binof flen = She who is speaking to me is a friend.
e) No sevob utosi, kelosi odunob! = I don’t know what I shall do!

Translate the following story into Volapiik:

The hen and the boar were discussing what they would give to the newly-weds. The hen said that
she would give a dozen eggs, but the boar did not yet know what he would give (to) them. ,,I’ve a
good idea,” cried out the hen, ,,why (= kikodo) don’t you give them a side of pork?” But as quick
as lightening, the boar replied: ,,This isn’t fair! For you it will only be a gift, but for me it will be
a total sacrifice!”

(Don’t forget that in past sentences referring to the future, for example: they would give, she
would give, he would give, the verbal prefix 6- must be used!)

ALADY APPROACHES YOU IN THE STREET:

Sdkusadolds obi! Sevol-li kidpo topon bank?
(Yes. From here follow this street as far as the station, then turn left)
Jii stajon, tdno lii det.

(No! Turn left. Go along the street for about 300 meters, and you will see the bank on the corner
of the third street)

Bend! Jii stajon, tdno lii nedet; poso ve siit mo mets za kiltums.
(Yes! You will see the bank on the corner of the third street)
Dani gudikiin ole!

(Say: the pleasures mine!)

YOU ARE TELLING YOUR FRIEND ABOUT A SHORT HOLIDAY YOU HAVE BOOKED.
HERE IS THE ITINERARY:

mudel Liikdm in Miinchen ti diip teldegkilid
tudel Del libik in Miinchen.
vedel Lespat lii Kased ,,Newschwanstein.”

dodel Lespat lii bels Losterdna



fridel Motiv tii diip jolid

(Say hello! How are you?)
Legudiko, dand! Ed ol-1i?

(Say you are well also. Tell him you have just received the itinerary for your holiday in Germany)

Benovipd! Tii del kinid omotéivol-1i?
(Tell him you are leaving next week. Say that you arrive in Munich on Monday at 23.00 hrs)

Tév lunik kinik! Ofenikol pos tév ola, no-1i?
(Say yes, but on Tuesday you will have a free day in Munich)

Lespatis liomddotik laboy-1i?
(Say that on Wednesday you are travelling to Newschwanstein Castle)

Neai evisitob kasedi at!
(Say that on Thursday you will be travelling to the Austrian mountains)

Bend! Ya evisitob onis — binons magifiks!!
(Say that this holiday is a short one, and that you will return home on Friday at 8 o’clock)

Ag! Ab spelob vemo, das ojuitol vakeni olik!
(Thank him and say goodbye)

Donulogo!

JUST FOR FUN

Hiyunan vemo geilik
Labom fe lifi seilik.
Bi vebom love val,
No lilom védi bal.
Hiyunan at vemo geilik!

hiyunan young man vebon to soar
geilik high, tall lilon to hear
seilik silent vod word

val everything



VOLAPUK IN ACTION (18)

1. Read the following story, then translate it into English: :

IF_PRIMO NO PLOPOL. . .
IF AT FIRST, YOU DON’T SUCCEED . . .

Bii yels modik, hiel Robert Bruce dbinom reg in Skotén.

Neflens oma dlaboms soldatis modikum, ka om. Ad gudikumo kiipedon omis, reg
dkldnedom oki in jevodop gretik e vonadik; sekii atos, dcedom, das neflens no ésukoms omi in
top et.

Finii del, dlogom siipo radnidi len vol. Rainid at dkripon 16pio, ab suno ddofalon ini piif fo
futs omik. Sunédo poso, radnid pedofaldl dprimon dénu ad 16pio kripon.

,»Sufdd kion!” dsagom reg oke. ,,Vo no dsevob, das radnid dalabon sufiadi so modiki! Ab
kidpo edofalon-li anu?  Asukom ziio in jevoddp e fino dtuvom rainidi pedofaldl. Po* siipid
gretik oma, &dkiipedom nogna, das dprimon donu ad 16pio kripén. Maodikna radnid dkripon l6pio,
e modikna ddofalon. Fino, dpldpon ad kripon jii nuf.

Reg siipddo dsagom: ,,Neai biio elogob sufddi somik. Cedii ob, plop eta radnida smalik
etidon obe larnodi legudik. Suvo eneplopob, ab nesuvikumo, ka raénid et len vol. Ob it eperob
modikis soldatis, e neflens oba evikodoms modikna, bi dalaboms soldatis moédikum, ka ob. Too,
obleibob* sufddon, bi no sevoy, iin diip kinid ojenon leplop.”

* = See notes below.

NOUNS ADJECTIVES

del day gretik great

fut foot legudik excellent
jevodop stable modik much, many
larnod lesson somik such

leplop final success vonadik extremely old
neflen enemy

nuf roof

plop success

puf dust

radnid spider

reg king

Skotdn Scotland



soldat soldier

sufad patience

top place

vol wall

yel year

OTHERS VERBS

ab but cedon (to) opine

anu now dalabon (to) possess

bii, biio ago, before dofalén (i/t) (to) fall down

cedii ob in my opinion jendén  (i/t) to occur

donu again klanedon (to) hide

fino finally kiipedon (to) observe

finii at the end of kripon (i/t) (to) creep

fo in front of labon (to) have

ini into logén (to) see

Ji as far as neplopon (i/t) (to be) unsuccessful

ka than plopon  (i/t) (to) succeed

kiopo where primon (to) start, begin

16pio upwards

modikna many times sagon (to) say

neai never sevon (to) know

nogna yet again sufadon (to) be patient
sukon (to) look for, search

poso afterwards tidon (to) teach

primo at first tuvon (to) find

sekii atos as a result vikodon (to) vanquish

SO SO

suniddo immediately

suno soon

siipo suddenly

suvo often

iin diip kinid at what hour

VO truly

zlio around

NOTES

BLEBON, BLEIBON, BLIBON all mean ,,to remain.” This is how they are used:-

BLEBON is intransitive and is used with nouns and/or adjectives:-

a) Blebof jikonoman nomik is
b) Oblebob soldat in milit

= She remained the regular housekeeper here.
He will stay on as a soldier in the war.



c)
d)
e)
f)

g)
h)

Blebons cils nedobik = They remain innocent children.

Ablebobs zuniks kodii nof = They continued (to be) angry because of the insult.
Oblebom ai flen volapiika = He will always remain a friend of Volapiik.
Blebol-li flimik tefii din at? = Are you sure about this?

Ablebofs lotans 14 ob = They remained guests in my house.

Ablebobs koteniks ko vob at. = We were happy with this work.

You will see from the above examples, how this verb is sometimes expressed in English also by
the verbs: to be, to continue, to stay on.

BLEIBON is always immediately followed by an infinitive without any preposition intervening.
In English it is translated by : to continue -- ing; to remain -- ing.

a)
b)
c)
d)
e)
f)

g)
h)

Bleibom vobon in fabrik = He continued working in the factory.
Ableibobs stanon dis bim = They remained standing beneath the tree.
Obleibof kaniton in teatop = She will continue singing in the theatre.
Bleibol-li reidon bukis somik? = Will you continue reading such books?
Ableiboms pelon moni almuliko = They continued paying the money monthly.
Ebleiboms komipon ta neflens okas = They have continued fighting their enemies.
Bleibons svimon in mel = They continue swimming in the sea.
Obleibols-li tdvon 1 Fransian? = Will you continue travelling to France?

BLIBON is also an intransitive verb, which has no direct object:

a)
b)
c)
d)

€)
f)
g)

Blibobs ai lomo = We always stay at home.

Binom is ed oblibom is 14 obs = He’s here and will remain here with us.
Ekdmob ad blibon ko sor oba =I’ve come to stay with my sister.

Buks somik no oblibons dis nuf obsik! = Such books will not remain under our
roof!

Dalob-li blibén in dom at? = May I stay in this house?

Eblibof in zif dii yels modik = She remained in the town for many years.
Oblibol us ad xamon kalotis = You will remain here to check the
invoices.

PO is a very flexible pronoun. It is used as follows:-

1.

a)
b)

c)

to mean ,,in the act of doing something”:

Binom suvo po yag = He is often at the hunt.

Obinof oneito po tiv veiitik = To-morrow night she will be on an important journey.
Poldan efanédbiikom omi p6 midunotidun = The policeman arrested him while (he was)
committing a crime.

to mean ,,at a place or event” :



a) Flen oba binom po6 konsdrt = My friend is at the concert.

b) Daut omik binof p6 giimnad = His daughter is at the grammar school.

c) Eperof lifi oka p6 lefil = She lost her life in the fire.

d) Po fidad dspikoms do bolit At the meal they were speaking about politics.

3. to mean ,,as a consequence of/because of” :
a) Amemosevob ofi pd loged balid = I remembered her at first sight.
a) Sevobs omi te pd nem = We know him only by name.
b) Eperom moni po ciitam seimik = He lost money because of some kind of scam.
4. to mean ,,at the time of” :
b) P06 noliidavien stom binon koldik = With a north wind the weather is cold.
c) Po saun gudik mens binons koteniks = People are happy with good health.
d) Kolkémob omi ai po diip ot = I always meet him at the same time.
e) No édbinof lomo pd nun at liigik = She was not at home at the time of this sad news.
f) Voboy gudikumo p6 litam = One works better in the light.
5. to mean: ,,despite” :
a) PO priid valik oka, peciitom = Despite all his care, he has been tricked.
6. to mean ,,with the power of” :
a) P06 God valikos mogon = With God everything is possible.
7. to mean : ,,on the spur of the moment”
a) Amemosevob ofi pé loged balid = I remembered her at first sight.

b) Pé dredil eglomob vali.
c) Po siipad obik no dkanom kémon.

Translate into Volapiik:

Robert Bruce was king of Scotland. In order to better observe the enemy’s soldiers, he hid in a
very old stable. Suddenly he saw a spider on the wall. It was creeping upwards, but soon fell
down. Immediately afterwards, it started to creep upwards again. Finally it crept up to the roof.
The king never knew that spiders had such patience. The king said that the spider had taught him
an excellent lesson: ,,If at first you don’t succeed, start all over again! (= ai donu).




YOU ARE GOING ON A SHORT HOLIDAY. YOU HAVE RECEIVED YOUR ITINERARY

THIS MORNING BY POST. YOU NOW TELL YOUR FRIEND ABOUT IT:

mudel Liikoém in Verona tii diip teldegid
tudel Del libik

vedel Lespat lii Lak Garda

dodel Lespat lii Padua

fridel Motav tii diip zilid

Glidis ole! Lio stadol-1i?
Gudiko, dan6! Ed ol-1i?

Vemo gudiko, bi egetob fino
tavadisini pro vaken in Litaliyén.

Benovip6! Tii del kinik motévol-1i?

T mudel okémol. Liikkomobs lii zif Verona
tii diip teldeg.

Ofenikol pos tiv lunik somik,

no-li?

Si!" Ab tudelo olabobs deli libik

to ad beletdvon zifi.

Lespatis liomddotik laboy-1i?

Tel. Balid binon vedelo.

E kiopio otévol-1i?

Lii Lak ela ,,Garda.”

Lak at binon jonik! Ya evisitob oni.
Ddodelo otédvobs lii zif Padua.

Sagoy, das binon zif vemo nitedik,

ab neai evisitob oni.

Bi vaken binon brefik, otdvobs

lomio fridelo.

Gudd! Spelob, das ojuitols vakeni olsik.
Dand! E donulogd!

Hello, how are you?

Well, thanks, and you?

Very well, because at last I’ve received the
Itinerary for the holiday in Italy.

Congratulations! Which day do you leave?
On Monday next. We arrive in Verona

At 8 o’clock at night.

You’ll be tired after such a long journey,

won’t you?

Yes, but on Tuesday we shall have a free day
explore the town.

How many excursions are there?

Two. The first is on Wednesday.

And where will you be going?

To Lake Garda.

This lake is beautiful! I’ve already been there.
On Thursday we shall travel to Padua.

They say that it’s a very interesting town, but
I’ve never been there.

Because it’s a short holiday, we shall travel
back home on Friday.

Fine! I hope that you will enjoy your holiday.
Thanks! I’ll be seeing you!

JUST FOR FUN

Man plidom vo nogis pato,
Ab fradons ats moni, nato!
Eremom jigokis,
Nu ramenom bokis
Flifikiinas ndgas — glato!

plidon (to) like

nog cge

remon (to) buy

jigok hen



pato especially ramenon (to) fetch

fradon (to) cost bok box
mon money flifikiin freshest
nato naturally glato free of charge

VOLAPUK IN ACTION (19)

1. Read the following story, then translate it into English: :

VENUD ETRAVARON SOLI DELO
VENUS CROSSED OVER THE SUN BY DAY

Mens da vol 16lik dlogedons lii sil tii del jolid yunula, yela 2004 ven dkanons logén pubodi,
keli lifélan nonik ilogon biio, sevabo: beiddi Venuda travéri sol.

Abinos naed balid sis yel 1882, das planet Venud ibeiidon bevii tal e sol, ed #dkanon
palogdn su sirkiil solik.

Jenot at dblinon milatis menas plodio ad logedon lii sil me liindts dagik ad jelon logis.  Sil
dbinon pato litik in dils mddik vola, kel 4dédlon logoti gudik puboda.

Beidds somik padigidons vemo fa stelavans. Délons studis ledibik yegas, kels travirons
soli kodii lit gudik. Yegs silik modik pesdvilupons otmodo.

Beidd Venuda pibepenon iin yel 1639 fa stelavan nemii Jeremiah Horrock. Jenon alo pos
yels tum teldegtel. Beidd okomdl ojenon iin yel 2126; ye at no pologon so vidiko as beidd

epasetol.

Venud binon kildegnaiko smalikum ka sol.

NOUNS ADJECTIVES

beidd passing over balid first

del day dagik dark

dil part gudik good

jenot event ledibik in-depth

lifélan living person litik light

lit light 16lik entire, whole

log eye mil thousand
modik many

logot sight nonik no, not one



liinéts
mens
naed
planet
pubod
sil
sirkiil
sol
stelavan
stud
tal

Venud
vol
yeg
yel

OTHERS

alo
bevii
biio

da
epasetol
fa

ka
kodii
nemii
otmodo
pato
plodio
pos
sevabo
sis

su
travari
iun
vemo
ven
vidiko
ye

spectacles
people
time
planet

appearance, phenomenon

sky

circle, disc
sun
astronomer
study

earth

Venus
world
object
year

on every occasion
between
formerly
through

last, past

by

than

because of

by the name of
in the same way
especially, particularly
outside

after

that is to say
since

on

across

in (time)

very much
when

widely
however

okomol

coming, future

silik celestial

smalik small

solik solar

somik such
VERBS
bependn (to) describe
blindn (to) bring
dilon (to) allow, permit
digidon (to) appreciate
jelon (to) protect
jendn (i/t) (to) occur

kanon (+ inf) (to) be able to
logedon (lit) (to) look (at)

logén (to) see
savilupon (to) develop
travaron (to) cross

Translate the above passage into English.

Now translate the following into Volapiik:



On the eighth of June 2004 one was able to see Venus, which crossed over the sun. Many people
came (= kdmon) outside with (labii) dark glasses to see this phenomenon. Venus passed between
the earth and the sun on (= tii) a particularly light day. Such a sight is appreciated very much by
astronomers. Also in 1639 Venus crossed the sun. The next time will occur in 2126; however this
will not be seen as widely as the last event. Venus is smaller than the sun.

YOU ARE TELLING YOUR FRIEND ABOUT A SHORT HOLIDAY YOU HAVE BOOKED.
HERE IS THE ITINERARY:

mudel Liikdm in Miinchen tii diip teldegkilid
tudel Del libik in Miinchen.

vedel Lespat li Kased ,,Newschwanstein.”
dodel Lespat lii bels Losterdna

fridel Motiv tii diip jolid

(Say hello! How are you?)

Legudiko, dand! Ed ol-1i?

(Say you are well also. Tell him you have just received the itinerary for your holiday in Germany)
Benovipd! Tii del kinid omotévol-li?

(Zell him you are leaving next week. Say that you arrive in Munich on Monday at 23.00 hrs)
Téav lunik kinik! Ofenikol pos tdv ola, no-1i?

(Say yes, but on Tuesday you will have a free day in Munich)

Lespatis liomddotik laboy-1i?

(Say that on Wednesday you are travelling to Newschwanstein Castle)

Neai evisitob kasedi at!

(Say that on Thursday you will be travelling to the Austrian mountains)

Bend! Ya evisitob onis — binons magifiks!!

(Say that this holiday is a short one, and that you will return home on Friday at 8 o’clock)
Ag! Ab spelob vemo, das ojuitol vakeni olik!

(Thank him and say goodbye)

Donulogo!

JUST FOR FUN

Klok voma no plu jéfidon.
Asekidof biio de on.

No plu segolof,

Bi diipi no sevof
Ven tren devegon de stajon!

klok clock sevon to know
no plu no longer ven when
jafidon to function tren train



sekidon (de) to depend (on) devegdn to depart
segolon to go out stajon station
diip hour, time

VOLAPUK IN ACTION (20)

1. Read the following story, then translate it into English: :

NIMS VOBADONS MILAGIS MENIK
ANIMALS WORK HUMAN MIRACLES

Tii yeltum degziilid, Fiinod pro lanamalddans in Greta-Britin dgebon nimis smalik,
jigokis e kroligis. Maléddans péatidons ad kilon e fidon nimis e seko ad getuvon okkonfidi.

In zif Bielefeld (Deutin) metod siimik pepldgon sis tumyel. Laboy malddanis lulmil — 4si
jevodis, katis e dogis.

Za yel 1960 lanavan nemii sl Levinson dkolkdmom hipuli oksoalik yunik e palis dédsperik
oma. Dog oma &dslipon in spikotamacem. Kodii noid, dog &dgalikon ed &golon lii cil, kel
dlofiilom oni, ed dsagom: ,,Vilob gekomon ad pledon ko dog.” Plak at dkodon meugi gudikum
len pul. Lanavans modik gebons nimis famiilik, sevabo: dogs e kats.

In Tat ela ‘Florida’ (Tats-Pebal6l) delfins yufons hiprofdsorani Nathanson ad lekélon cilis
somik. Sikad onas binon def kiipéla, ab delfins nitedons e stigddons onis somddo, das plopoy ad
tidon ciles bosi:  Sekii atos, cil primom ad spikon e ad gudiko leigoleodiikén vodis e jistis.
Zinod Fransinik zifila ‘Antibes’ i plagon metodi at.

Dog sofik e visedilik poton ad bleinans. Dog somik kanon i veddn flen legudik pro
surdans i pro utans, kels sufons koapitupis.

El Maria-Claude Lebret, jiprofisoran biologa, evilof bridotis famik tel demii mem e
kosddof onas. Patidons dii yels tel. Dogs at binons yufans verik pro mastans okas dii lif aldelik.
Samo, sevons ad lasumén yegis, kels efalons se rolastul, ad pedon litakurbidomi, ad maifiikon
gladaramari, ad lasumon telefoni e ad jafidiikon lifti.

Nims at liiblinons yegis, maifiikons e farmiikons yanis, yufons ad tiron rélastuli in tops
fikulik e sdkons yufi posoda kilid. Dog nemii ‘Patch’ samo, yufon jieli ‘Sofia,” kel labof lifayelis
kildeglul, e kel sufof fibi muskulas. Sekii atos, kanof lifén ti nomiko. In zénod zifa, dog dugon
ofi da menamodot, givon ofe bobi ofa ad peldn remotis in selidops e sumon pikedilis me tuts oka
ad pladon onis in rolastul ofik.

2. Now translate the following passage into Volapiik:



Animals have worked miracles with (= len) mentally-ill patients. Cats, dogs, rabbits, hens, horses
and dolphins have been used. With regard to (= tefii) children who suffer from a lack of attention,
dolphins have stimulated them so much that they have begun to speak and better co-ordinate words
and gestures.

A gentle and intelligent dog is suitable for deaf people. Such dogs are real helpers for their
masters during everyday life. For example, one can teach them to bring articles, open and shut
doors, press the light switch and pick up the telephone.

CHECK YOUR TRANSLATIONS WITH THE KEY IN THE APPENDIX.

NOUNS ADJECTIVES

biolog biology aldelik everyday

bob purse disperik desperate

bridot breed famik famous

delfin dolphin famiilik family (of the family)

Deutén German fikulik difficult
len in, with

dog dog menik human

fib fever smalik small

Fiinod Foundation sofik gentle
stimik similar

gladaramar  refrigerator visedilik intelligent

jast gesture yunik young

jevod horse

jigok hen

kat cat

koapitup convulsion

kosddof social nature

krolig rabbit

lanamalddan mentally-ill people

lanavan psychologist

lif life

lift elevator, lift

litakurbidom light switch

mastan master

menamddot  crowd

mem memory

metod method

meug attitude

milag miracle

muskulmuscle
nim animal



noid

noise

okkonfid self-confidence
oksoalan withdrawn person
pékedil packet, parcel
pal parent

plak experience
posod person

pul boy

remot purchase
rolastul wheelchair
selidop shop

surdans deaf people
spikotamacem consulting room
Tat State

top place

tut tooth

yan door

yeg article

yeltum century

zéanod centre

zif town

VERBS

dugon (to) lead

falon (i/t)  (to) fall
farmiikon (to) shut

fidon (to) feed
galikon (i/t)  (to) wake up
gebon (to) use
gekomon (to) come back, return
getuvon (to) regain
givon (to) give

golon  (i/t) (to) go
jafidiikon (to) operate
k&lon (to) look after

kanon (+ inf)

(to) be able to

kodon (to) cause
kolk6mon (to) meet
labon (to) have
lasumon (to) pick up
leigoleodiikén (to) co-ordinate
lekdlon (to) treat
16fiilon (to) caress
liiblinon (to) bring (to)
maifiikon (to) open
pedon (to) press
pelon (to) pay (for)
pladon (to) place

OTHERS

asi
demii
dii
kodii
Li

me
nemii
nomiko
pro
samo
se
seko
sekii
sis

tii
utans
za

as also

on account of
during
because of

to (direction)
by means of
by the name of
normally

for

for example
out of
consequently
as a result of
since ( = for)
in (= of time)
those (people)

about, around (= approx.)



plagon (to) practise

pledon (to) play

sagon (to) say

sakon (to) ask

sevon (to) know

slipon (i/t)  (to sleep)

sufon (to) suffer (from)
sumon (to) take

tidon (to) teach

torén (to) pull

vilon (to) choose
vobddon (to) bring about, work
yufon (to) help

A FRIEND HAS INVITED YOU AND YOUR HUSBAND TO DINNER :

Glidis! Lio stadol-1i? = Hello! How are you?
Gudiko, dano! Ed ol-1li? = Well, thanks, and you?
Legudiko, dang! = Excellent, thanks!

Seidolsos olis len tab, begd! = Sit down at the table, please!
Ki6po oseidob-li obi? = Where shall I sit?

Flanii matan ola, vii ob e matan oba. = Beside your husband, between me and my husband.
Dano! = Thanks!
Kisi vilols-li drin6n? Jérid u portvin-1i? = What do you want to drink? Sherry or port?

Jérid pro ob, begd! = Sherry for me, please!

E portvin pro ob = And port for me.

Bi soar binon koldik, epreparob supi = Because it’s cold this evening, I’ve made soup.
Priido! Sup binon hitik! = Careful! The soup is very hot.

Dano! Benosmekon. Sup kisotik binon-1i? = Thank you. It smells nice. What kind of soup is it?
Binon hérbatasup. Plidob oni vemo = It’s vegetable soup. I like it a lot.

Ekvisinob svinamiti pro obs = I’ve cooked pork for us.

Dano! = Thank you!

Eko! Priido! Boveds binons hitiks! = Here you are. Careful! The plates are very hot.

Botolsos olis!  Laboy vili gudik hédrbatas = Serve yourselves! There’s a good selection of
vegetables.

Pisils, dauks, brasid, florabrasid, sprotianabrasid, sparagabrasid = Peas, carrots, cabbage,
cauliflower, Brussels sprouts, broccoli.

Pisils e dauks pro ob, begd! = Peas and carrots for me, please.

E brasid pro ob = And cabbage for me.
Eko mitavaet, if vilols oni = Here’s the gravy if you want it.
Saidd! Dang! = That’s enough, thanks!

Mutob sagon, das binol kvisinan mu gudik! = I must say that you are an extremely good cook.
Dan6 vemo! = Thanks a lot!

Poszib binddon me pirsigs ko krem u gladet = Dessert is peaches with cream or ice cream.
Pirsigs ko krem pro ob, beg6! = Peaches with cream for me, please!

Labol-1i fragagladeti? = Have you strawberry ice cream?

Lesi! = Certainly!



Efidols legudiko, dand! Benovipobs oli demii fiddd siiperik! = We have eaten very well, thanks!
Congratulations on a cracking meal!

Anu I6iikolsos véris obsik ad saun olas! = Now let us raise our glasses to your good health!

Ad saun gudikiin obas! = To our very good health!

JUST FOR FUN

Vom geilik labii 16gs stunik
Binof efe suvo so zunik.
Koldikof, no slipof,
Bi futis no kipof
Dis stofddem in bed nelunik.

vom woman koldikon to get cold
geilik high, tall slipon to sleep
16g leg fut foot
stunik amazing kipon to hold
zunik angry stofddem bedclothes

VOLAPUK IN ACTION (21)

Read the following story, then translate it into English:

DATUVAN VALEMAPUKA BALID
THE FOUNDER OF THE FIRST UNIVERSAL LANGUAGE

Hiel Johann Martin Schleyer pemotom iin yel 1831 t6 ,,Oberlauda,” kel binon vilagil Deuténik.
Ven édlabom baildoti lifayelas degbal dkdmom ini dom zioma okik, kel dbinom letidan & leigiipo
gelan. Abinom 14 ziom okik jii lifayel deglulid, ed dlirnom de om latini e musigi. Alabom tileni
so gretiki ed ddigidom so vemo musigi, das &skililkom oki, ndi jifots votik mddik okik, ad
bepldyon musigémis plu ka degtelis.  Bevii musigdms at i gel e hap &binons, sodas om, ven
dstudom de 1852 jii 1855 in niver, ed dpreparom oki pos atos in seminar de Saludan Petrus pro
kultanam, #figom ad bitdn in tops bofik as gelan. Adagetom iin yel 1856 kultasaludiikami, e ven
iin yel 1881 dzelom yubidi teldeglulik kultanama okik, dgetom de lestimans okik hapi magifik.

Abinom mu zilik 4 kleran vemo reldfik ko kalad nobik e kemenilof gretik.  Apoedom médiko,
pato poedotis relofik, ed dplibom dii yels modik gasedis : ,,Sionsharfe” (= Hap di Sion) e
,.Goldkérner.” (= Goldagranils). Alabom nitedili mddik pro nat, stelav e pato pro piiks, e to koap
fibik okik dstudom nolavis valik at.  Di lif 16lik oka ai dlarnom piikis, sodas po fin lifa okik
istudom piikis mu difikis plu ka joldegis. Sekii kalad 16fofik & yufidlik okik pdléfom fa padénans
oka.



In ,,Litzelstetten nilii zif Konstanz, tikamagot valemapiika pro menef 16lik vola &siitkon p& om.
Un yel 1878, kii dbetikom fopi menas, kels gebons in piiks oksik lafabis mu difikis, e kels igo
pronons tonatis ot 6n mods mu difiks, ddatikom volalafabi labli tonats kildegvel, keli dsedom
modikes cifodanes. In lafab at dlabom stabi magifik pro stuk valemapiika, e ven {in neit nenslipik
binod 16lik valemapiika somik dsliikon p6 om, dprimom sunddo ad penetdn nomis balid piika
somik. Atos djenon tii del latik mézula yela 1879 e pelecedon as motedadét Volapiika.

Because you are now familiar with the basic vocabulary of the language, only unfamiliar words
will now be shown in the word lists.

NOUNS ADJECTIVES

binod structure difik different
cifodan person in authority fibik weak
fop foolishness lofofik affectionate
gelan organist 1611k whole
granil grain magifik magnificent
hap harp nobik noble
jéfot accomplishment somik such
kalad character yufidlik helpful
kemenil6f love of fellow men zilik zealous
kleran clergyman

kultanam priesthood

kultasaludiikam ordination

lafab alphabet

lestiman admirer

letidan head teacher

menef mankind

mod way

motedadat birthday

musig music

musigém musical instrument

nolav science

nom rule

padanan parishioner

relofik devout

saludan saint

seminar seminary

stab foundation

stelav astronomy

stuk construction

tilen talent

tikamagot idea

tonat letter (of alphabet)

valemapiik

universal language



yubid anniversary

ziom uncle

VERBS OTHERS

beplayon (to) play (musical instrument) igo even
betikon (to) think about ki when
biton (i/t) (to) act leigiipo at the same time
datikén (to) devise nai besides
digidon (to) appreciate nili near
fagon (i/t) (to be) capable suniddo immediately
gebon (to) use to despite
jenén  (i/t) (to) occur

lecedon (to) consider

moton (i/t) (to be) born

peneton (to) note

poedon (to) write poetry

primoén (to) begin, start

pronén (to) pronounce

plibon (to) publish

skiliikkon (oki) (to be) proficient

stitkon (pd) (to) dawn (on)

zelon (to) celebrate

Now translate the following passage into Volapiik:

Johann Martin Schleyer was born in a small German village.

he played more than twelve musical instruments.

character.

He appreciated music so much that
He was extremely zealous with a noble
He wrote poetry, and for many years published two magazines.
studying languages and at the end of his life he had studied more than eighty of them.

He was always
It wasina

town near Constance that the idea of a universal language had dawned on him. He had devised a
world alfabet with thirty-seven letters, and this was the foundation of a universal language. He
immediately began to note the rules of such a language, and on the last day of March in the year
1879 Volapiik was born. (= pemotedon).

NOW IT IS YOUR TURN TO INVITE YOUR FRIEND AND HIS WIFE TO DINNER:

(Say hello, how are you?)
Legudiko, dand! Ed ol-1i?
(Say you are fine)



Stom ebinon jonik adelo.

(Agree with him. Ask them to sit at table)

Ki6po oseidobs-li obis?

(Say between yourself and your husband)

Dang!

(Ask them what they want to drink)

Jéridis tel, begd!

(Say you have prepared tomato soup (= podorasup)
Plidobs podorasupi vemo!

(Ask them to take care because the soup is very hot)
Sup at benosmekon!

(Say you have cooked beef (= bubamit) for them)
Laboy-li i mitavaeti?

(Say here it is and ask them what vegetables they would like)
Dauks e pisils pro obs, begd!

(Ask if they have sufficient)

Lesi! Saido, dand!

(Say you have fruit and cream for dessert)

Gudo!

(Say you hope they have enjoyed the meal)

Lesi! Dano!!

(Invite them to raise their glasses)

Ad saun gudikiin obas!

JUST FOR FUN

Pul sevom ya vodis modotik
Kobii fraseodis alsotik.
Ejenon sekii flap
Fa vodabuk su kap
Kii @dbinom putiil nenmotik!

Pul boy vodabuk dictionary
modotik many kap head
fraseod phrase putiil baby

flap blow nenmotik motherless



VOLAPUK IN ACTION (22)

Read the following story, then translate it into English:

VOLAPUK VIKODON VOLI
VOLAPUK CONQUERS THE WORLD

Nun balid d6 mekavapiik at dpubons in el ,,Sionsharfe” (Hap di Sion) e dabiikot balid gramata sa
vodalised balid Volapiika dpubon iin 1880. Téno sev piika letédlenik at dstdéniikon {inii yels anik
love vol kulivik 16lik.  Un yels balid dabina onik Volapiikaklubs pifiinons in dils valik tala;
tidabuks, vodabuks e gaseds pdpiibons, e valopo dprimoy ad studon ziliko Volapiiki.  In léns
modik kobikams slopanas Volapiika djenons.  TO Friedrichshafen len Bodensee kongred balid
Volapiika djenon iin 1884, e kongred telid t6 Miinchen {in 1887. Dii kobikam litik at Kadam
Volapiika pifiinon. Pos kongred telid, Volapiik ddageton stddnikami gretikiin e somitapiini fama
oka. Ed if ibinoydv kotenik ko benosek plodakosomiko gretik at, Volapiik iivikodondv voli 16lik,
e menef 6dalabondv anu kosddamedomi siiperik balik pro dakosédd beviinetik!

Liedo jendfot dbinon votikos. Abinoy no nog kotenik do benosek gianagretik Volapiika. Aviloy,
ddesiroy nog modikumosi.  Profdsoran Fransénik, kel ikevobom so ndmiko ad f6don Volapiiki,
dmobom ad votiikon piiki. El Schleyer dtadunom vemo ta atos. Ab profdsoran e kepaletans oka
no ddemoms protestis ela Schleyer, ed dledunoms disinis oksik. Ta vil ela Schleyer djeniikoms
kongredi kilid to Paris ed dfovoms takediko ad votiikon Volapiiki.  Dub atos, baldl so vemo
zesiidik pro valemapiik padistukon. Slit ivedon jenofot. Dub duns valik at brul et in
Volapiikamuf dbinon 1616fik e slopans ddeflekons okis de on.

Johann Martin Schleyer ddeadom tii del degmélid gustula iin yel 1912.

NOUNS ADJECTIVES

balil unity gianagretik gigantic
benosek success kulivik civilized
brul confusion latik last

dabin existance letdlenik ingenious
dabiikot edition zesudik necessary
dakosad communication

disin plan

dun deed

fam fame

gramat grammar

hap harp

jendfot fact, reality

kaddm academy

kepaletan ally (lit. co-party-person)



klub society

kobikam meeting
kongred congress
kosddameddm instrument of communication
mekavapiik artificial language
nun announcement
sev acquaintance
slit split
slopan adherent
sOmitapiin high point
stadnikam expansion, extension
tal earth
tidabuk manual (lit. teaching book)
vodalised word list, vocabulary
VERBS OTHERS
breikon (to) break liedo unfortunately
dageton (to) attain nédmiko strongly
deflekon (oki) (to) turn away plodakosomiko extraordinarily
demon (to) heed, take notice of sa plus
desiron (to) yearn for takediko quietly
distukon (to) destroy tdno then
fodon (to) further, promote ziliko ardently,
fervently
fovon (i/t) (to) continue
flin6én (to) found
jenddon (i/t)  (to) come to pass
jendn (i/t) (to) happen, take place
jeniikon (to) bring about, convene
ledundén (to) accomplish
mobon (to) suggest
pubdn (i/t)  (to) appear
stdéniikon (to) extend, stretch
tadunon (ta) (to) go against, resist
vikodon to conquer
votiikon (to) alter
NOTE
I. By adding —S to an adjective, it is turned into a NOUN. For example: votik = other/

votikes = (an)other thing; mddikum = more/mddikumos = more (of a thing); at = this/
atos = this thing.




Translate the following passage into Volapiik:

Volapiik expanded quickly over the whole civilized world. Manuals, dictionaries and magazines
were published and many people began to study this first universal language ardently.  Also
Volapiik societies were founded and meetings of adherents took place. During the years from
1883 up to 1890 Volapiik reached (= rivon) its high point. But other people were not content and
wanted to alter the language. Two congresses had already taken place. Against Schleyer’s will, a
third congress took place in Paris and there one continued to alter the language. Unity is very
necessary for such a language, but unity was destroyed. Many adherents who had worked
fervently for Volapiik turned away from it.

YOU ARE TALKING TO A FRIEND, WHO IS A KEEN GARDENER :

Dalabol-li gadi? = Have you got a garden?
Lesi! Plidob gadis vemo = Certainly! I like gardens very much.
Gadi kisotik dalabol-1i? = What kind of garden have you got?

Dalabob gadi gretik po dom e smalikumi fo dom = I’ve got a big garden behind the house and
smaller one in front of the house

Glofol-li modikosi? = Do you grow much?

Si!' Po dom glofob hérbatis modik: piséls, bons, dauks, brasids, sprotianabrasids, pastinaks e

betads.

Yes! Behind the house I grow a lot of vegetables: peas, beans, carrots, cabbages, Brussels sprouts,

parsnips and beetroots.

Vo plidol gadi olik! = You certainly like your garden!

Si! I dalabob planagldatadomili = Yes, | also have a greenhouse.

Kisi glofol-1i us? = What do you grow there?

Glofob ledino podoris. = I grow tomatoes mainly.

Ed in gad fo dom-1i? = And in the garden in front of the house?
Glofob te floris us =1 only grow flowers there.

Binol-li gadan zilik? = Are you a keen gardener?

No. Dalabob gadi te smaliki = No, I only have a small garden.

Kisi glofol-1i? = What do you grow?

Floris anik, e kotob yebi balna a vig me yebifodian lektinik oba = A few flowers, and I cut the
grass once a week with my electric lawnmawer.
No vilol-li dalabon gadi gretikum? = Don’t you want a bigger garden?
No, dand! Labob saidikosi ad dundn ninli dom! = No, thanks! I have enough things to do inside
the house!




JUST FOR FUN

Dogi dalabob fleniki;

Sufadi labon meniki.
Aslipon dis vab
Asif disii tab:

Nu dogi labob steniki!

Flenik friendly dis underneath
Sufad patience vab vehicle
Menik human stenik spotted (with dirt)

VOLAPUK IN ACTION (23)

Read the following story, then translate it into English:

VOLAPUK GALIKON
VOLAPUK WAKES UP

Pos deadam hiela Schleyer, fovan omik : cifal: hiel Albert Sleumer dleviidom medii sirkiilapenad
slopanis fiedik Volapiika ad kevobon ko om e ad févon vobodi datikala letélenik at.  Abegom i ad
legivon kebliinoti pro mebamal balugik. Volapiikans se lins difik deg efolons begi at, sodas cifal
dkanom sdvilupon tii del 23-id prilula yela 1914 mebastoni maboinik len fofafasad deadamadoma
ela Schleyer. (= on the front of the house where Schleyer died).

Volapiik ye no dprogedon. Ajinos, das Volapiikamuf istopon 1616fiko. Nedobs tdbo sagdn, das
Volapiikans, kels iblebons fiediks, no dkanons zedon stadi at. Bevii fiedikans at i laxsanan militik,
hiel Arie de Jong, dbinom, kel pos pinsionam okik ilomédiikom oki {in 1920 in Nedéin. Adesinom
ad dedieton reti lifa okik Volapiike e ad steifon ad lifofiikkon donu Volapiikkamufi. Volapiikaflens,
keles inunom desini at, dlobiilons mu vemo atosi. Bligdd at no dbinon fasilik. Gramat &muton
paxamon kélofiko, e ad sdbruliikon kaoti ddareigol, dzesiidos i ad xamdn vodi alik vodastoka, id
dmutom kudon, das e gramat e vods Volapiikiks pdstukons tikaviko e kuratiko ma prinsips di
Schleyer. El de Jong eledunom ko piet gretik kol datuval Volapiika {inii yels ziil vobodi at, e posi
pizepon fa cifal : Albert Sleumer e limans votik kaddma, edabiikom {in 1931 gramati e vodabuki
Volapiika perevidol. Nu ddalaboy stabi, su kel dkanoy laibumdn.

NOUNS ADJECTIVES
bligad task balugik simple
cifal president fiedik faithful

datikal intellectual, (great) thinker letdlenik of genius



fofafasad
fovan
kadam
kaot
kebliinot
ldxsanan
liman
mebamal
pansionam
piet
sirkiilapendd
slopan
stab

stad
voOdastok

VERBS

fovon
folon

galikoén  (i/t)
kevobon (i/t)
laibumon
ledundn
legivon
leviidon
lifofiikon
lobiilon
loméadiikon (oki)
nunon

progedon (i/t)
sdbruliikon
savilupon
steifon  (i/t)
stukon

zedon

zepOon

maboinik
militik

house front
successor
academy
chaos
contribution
former doctor
member
memorial
retirement
devotion
circular letter
adherent
foundation
state of affairs
vocabulary

OTHERS

(to) continue
(to) fulfill

dareigol
kilofiko
kol
tikaviko
tobo

(to) wake up

(to) collaborate
(to) build on

(to) carry out

(to) contribute
(to) call upon

(to) revive

(to) approve

(to) settle down
(to) make known
(to) progress

(to) get rid of, unravel
(to) unveil

(to) strive

(to) construct

(to) resign oneself
(to) accept

marble
army

prevailing
carefully
to(wards)
rationally
hardly




1. Literally, the word ,,Cifal” means ,,Supremo.” Schleyer appointed Dr Sleumer as his
successor, and every Cifal, in turn, also appoints his own successor. The Cifals go back in an
unbroken line to Schleyer. The word ,,Cifal” is nowadays translated as ,,President.”

2. -AL is a suffix which indicates a person holding high office. For example: pap =
papacy/papal = pope; gener = military command/general = general/; nim = might/Nadmal/ = (the)
Almighty; dilekan = director/dilekal = general director; sakrifan = priest/lesakrifal = high priest;
biidan = commander/lebiidal = commander-in-chief. It may also have a negative sense, for
example: héretan = heretic/lehdretal/ = heresiarch.

3. SA- is a prefix which indicates the opposite of the word to which it is attached. For
example: boneddn = to subscribe/sdboneddn = to unsubscribe; kloton = to dress/sékloton = to
undress;

kopo6n = to button/sdknopdn = to unbutton.

It also means to take away from. For example: vafon = to arm/sdvafon = to disarm; diiniikon =
to employ/sddiiniikon = to sack; diiton = to appropriate/sddiiton = to deprive.

Now translate the following passage into Volapiik:

A former army doctor by the name of (= nemii) Arie de Jong, after his retirement, dedicated the
rest of his life to Volapiik and strove to revive the movement. In order to get rid of the prevailing
chaos, he examined every single word of the Volapiik vocabulary and had to take care that the
grammar would be constructed according to the principles of Schleyer. He had a great devotion to
the founder of the language, and within nine years he had completed (= fidunon) this difficult task.
President Sleumer and the other members of the academy accepted his revision, and in 1931 de
Jong published the grammar and dictionary of the revised Volapiik.

YOUR FRIEND IS A KEEN FOOTBALL FAN

Glidis ole! Lio stadol-li? Hi! How are you?
Gudiko, dan6! Ed ol-1i? Fine, thanks, and you?

Legudiko pos gaen futaglopadakvip oba, dand!
Excellent after my football team’s win, thanks!

Binon-l1i kvip gudik?
Is it a good team?

Lesi! Spetobs ad 16pikon in Leklub Netik finii sdsun! E futaglopadakvip olik, binon-li gudik?
Certainly! We expect to go up in the League at the end of the season! And your football team, is it
good?



No - binobs donii taib. Pledans binons tu yuniks.
No — we’re at the bottom of the table. The players are too young.

Binobs ldbiks. Labobs guvani legudik, e pledans plakik. Egaenobs métedis lul se jols; gudik, no-
1i?

We’re fortunate. We have an excellent manager, and experienced players.  We’ve won five
matches out of six; good, isn’t it?

Legudik! Kvip oba egaenom te telis se méteds deg.
Excellent! my team has only won two out of ten matches.

Jinos obe, das neodol guvani nulik!
It seems to me that you need a new manager.

Binom nulikan! Ba kodii atos no gaenobs mitedis modikum.
He is new! Perhaps because of this we don’t win more matches.

Cedol-li, das osddiiniikom omi?
Do you think that he’ll get the sack?

No obinos siipdd, ab om osagom, das kosomiikom oki tefii kvip tii timiil.
It won’t be a surprise, but se will say that he’s getting used to the team at the moment.

Sotol logon kvipi obas ta kvips votik. Binon siiperik!
You ought to see our team against other teams. It/s marvellous!

Nitedélol-1i d6 spots votik?
Are you interested in other sports?

Semikna golob lii stadion ad komdn p6é méteds ela Rugby, ab buiikob futaglopadi.
Sometimes I go to the stadium to attend Rugby matches, but I prefer football.

Un hitiip juitob krikiti, ab s ol, buiikob futagldpédi.
In summer I enjoy cricket, but like you, I prefer football.

Un yuniip oba, bii yels luldeg, futaglopid dbinon te 16fil, ab anu pledans modik binons balionans!
In my youth, fifty years ago, football was just a hobby, but now a lot of players are millionnaires!

Si, tims ecenons, no-1i? Mon binon val pro mddikans.
Yes, times have changed, haven’t they? Money is everything for a lot of people.

Ogolol-li zéddelo okémdél ad loegon pledon kvipi olik?
Will you go on Saturday next to see your team play?



No — tii zddel obinos in televid! Ed ob obinob in bradastul obik.
No — on Saturday it will be on television! And I’ll be in my armchair.

Cedol-li, das kvip ola ogaenon dénu?
Do you think that your team will win again?

Lesi! Fiimob do atos. E kvip olik-1i?
Certainly! I't’s a cert. And what about your team?

Lindifos obe, va ogaenon, u no
It’s all the same to me whether it wins or not.

Ab din bal binon fiimik. Zédelo tii diip lulid alans obas osevobs sekis!
But one thing’s certain. On Saturday at five o’clock we’ll all know the results!

JUST FOR FUN

Man béldik fiimiko nentutik
Biiiko dbinom so vutik:
Tutikefs pitifons
E li om ivifons
Poldans - ab ko sek nenfrutik!

vutik furious kusad accusation
tutikef toothbrush nenfrutik useless

VOLAPUK IN ACTION (24)

Read the following story, then translate it into English:

FLENS GUDIK TEL
TWO GOOD FRIENDS

Hiel Albert Sleumer pimotom iin yel 1876. Adedietom lifi 16lik oka piikave e godave. As el
Schleyer dbinom kultan katulik. Adabiikom médikis lautotis nolik. Sis yel 1892 dbinom slopan &
fodan fiedik Volapiika ela Schleyer as julan. In jul ot &binom yunan votik labii bildot lifayelas
teldeg, kel idagetom de Datuval titulis : profisoran e xaman Volapiika. ~ Abalom zii ok ziliko



kejulanis ut, kels, u bi dbinoms potamikikonletans, u bi dlaboms télenis piikavik, dlanilikoms do
Volapiik, kel ettimo nog &floron. So grups Omik julanas &dfomikons, kels latikumo
dbenodistiikoms okis in Volapiikamuf.

Po nivers difik, ko el Sleumer dkomom, dplopom dub spikdds e tidods ad slopiikdn pro Volapiik
numi gretik studanas nolavajifiidas valik.  Donuamo &visitom eli Schleyer in 16d6p omik t6
Konstanz, e pd spats fagik dlabom spikotis ko om do fiitiir e lebum fovik Volapiika. Ai donu
Datuval patomom, das flens biitk so mddikis iditoms de om, e sokii sam fa om pegivol, ijafoms
mekavapiikis, igo bevii utans, keles ililkonfidom calis 16pik in Volapiikamuf.

Un tim et, ko flens votik, i Sleumer #tdbidom ai dénu ad troddn e stiiton mani modiko petomdli.
Ya iin 1910, el Schleyer dcdlom eli Sleumer as fovan okik posi igevom love yels sikotis modik.
El Sleumer dprimom cifalami tii del 16-id gustula yela 1912 : deadamadel ela Schleyer.

Un yel 1914 tii del 2-id gustula volakrig balid dsplodiilon, kel dlemiikon duni tio aliki génii
Volapiik, sodas ji yel 1920 e latikumo proged tobo nonik dkanon padunén. Zuo Cifal Sleumer
dmutom duinén vobi modik yiimitii Volapilikans fogindnik ad donulifofilkon mufi e ad stigedon
nitedidli pro atos. Ab siipiko, sekii bolit tataduganefa ettimik tin 1935, tob alik génii mekavapiiks
paproibon, e ven volakrig telid mifitik dsplodiilon, mens mddik no dfagons ad tobidon pro
stadniikam yufapiika beviinetik.  So Cifal telid, pos vitils luniipik, dcedom pdtiki ad lovegivon
cali 16pik okik no-Deuténane, efe biisidane Jveizinik nemii Jakob Sprenger, kel ibinom, om it,
flen gudik ela Schleyer. El Albert Sleumer idiinom Volapiikamufi dii yels kildegmal.

NOUNS ADJECTIVES

bolit policy beviinetik international
biisidan businessman biiik former

cal office Deuténik German
cifalam office of president, presidency fagik far (=long)
datuval inventor (of Volpapiik) fiedik faithful
fodan promoter fogindnik foreign
fovan successor fovik further
godav theology Jveizénik Swiss
katulik catholic 16pik upper (= high)
kejulan fellow pupil mifatik catastrophic
kultan priest nolik learnéd
lautot article, work potik opportune
lebum consolidation

nolavajifid specialist knowledge

potamik postage stam[p

pukav linguistics

sikot honour

slopan adherent

spat walk

spikad lecture

spikot conversation



stadniikam expansion

tataduganef state leadership

titul title

tob activity, effort

vatil deliberation

Xaman examiner

yufapiik auxiliary language

VERBS OTHERS

balon (to) gather, unite dénuamo time and again
efe namely

benodistiikon (to) distinguish gonii in favour of

cdlon (to) nominate sokii following

dabiikdn (to) publish stipiko suddenly

dageton (to) acquire, receive tébo scarcely

dedieton (to) dedicate ziliko fervently

diton (de) (i/t) (to) separate (from)

duindén (to) accomplish

diindn (to) serve

fagon (i/t) (to) be capable

floron (i/t) (to) flourish

fomikon (i/t) (to) form

lanidlikon (i/t) (to) become enthusiastic

lemiikon (to) paralize

lovegivon (to) transfer

moton (i/t) (to be) born

proibon (to) forbid, prohibit

slopiikon (to) enlist

splodiilon (i/t) (to) break out, explode

stigedon (to) stimulate

stiiton (to) support

tobidon (i/t) (to) make an effort

tobidon (to) strive

tomon (to) distress

trodon (to) comfort

NOTES

1. The prefix KE- means acting wit, feeling with or being with. For example: voban =

worker/kevoban = collaborator, fellow worker; julan = pupil/kejulan = fellow pupil; lied = pain/
kelied = compassion.



2. The suffix —AV indicates a science. For example: God = God/godav = theology; piik =
language/piikav = linguistics; plan = plant/planav = botany; jen = event/jenav = history.

Now translate the following passage into Volapiik:

Albert Sleumer was the second president of the Volapiik movement. Even as a schoolboy he was
an adherent of Volapiik. At university, by means of lectures and lessons, Sleumer enlisted many
people for Volapiik. He used to visit Schleyer in Constance and used to have conversations with
him about the consolidation of the language. In 1910 Schleyer nominated Sleumer as his
successor.  Over the years, Sleumer had received many honours from the inventor.  Sleumer
began his presidency on the day Schleyer died. (= tii deadamadel ela Schleyer). But scarcely any
progress could be made because of (= sekil) two world wars. In Germany all activity in favour of
constructed languages was forbidden. After he had served the Volapiik movement for thirty-six
years, Sleumer considered (it) opportune to transfer the presidency to a non-German by the name
of Jakob Sprenger.

THE TALK IS STILL MAINLY ABOUT FOOTBALL

(Say: Hello, how are you?)

Gudiko, dand! Ed ol-1i?

(Say you are well. Ask him if his team won this weekend)
Ti vigafin at, lesi! Piins kil ta bal.

(Ask him if he went to the match)

Si! Komob ai p6 miéteds, 1 lomo, 1 ta klubs votik.

(Ask him if he travels there by car)

Te pro lomaméteds. Labobs nibudi patik ven tdvobs lii zifs votik. Plidol-li futaglopadi?
(Say yes, and that your team is halfway up the table)
Zinii taib-11? Kvip no binon fe legudik!

(Say your team has won three matches out of seven)

Kvip obas lopikon boso in taib alvigiko.



(Say that, in your opinion, the players in your team are too young)

Vo neodoy pledanis plakik ad gaendn métedis.

(Say a new manager is starting next week)

Labobs guvani legudik 14 obs. Binom mu lanélik.

(Ask him if he enjoys other sports)

Buiikob futaglopidi, ab dii hitiip visitob krikdtamétedis anik. Ed ol-1i?

(Say that you sometimes go to rugby matches, but that your first love is football)

Lesi! 116f balid oba binon futaglopad!

(Ask him if he thinks his team will win on Saturday next)

Nendoto! E kvip ola? Kisi cedol-1i?

(Say that you don 't care whether they win or lose)

Ga osevobs osi suno! Donulogo!

(Say so-long)

JUST FOR FUN

pok
nam
kad

Flen oba labii pok so dibik;

I labom ye nami so fibik.
Ven neodom kédi,
Sendlom fe dadi

Ad niidrandn ini pok dibik!

pocket sendlon
hand dad
cash nidranon

to feel
uselessness
to penetrate



VOLAPUK IN ACTION (25)

Read the following story, then translate it into English:

BUSIDAN MENATIK
THE PHILANTHROPIC BUSINESSMAN

Hiel Jakob Sprenger pamotom tii del j6lid mayula, yela 1872 t6 zifil Speicher in Jveizdn. Pals
omik dbinons feilans balugik.  El Jakob dbinom cil méilid se gems vel: blods lul e sors tel.
Avisitom popajuli di Speicher, ed dkémom iin yel 1887 ini giimnad t5 zif Einsiedeln e Freiburg.
Pos fiduin studas okik us dvisitom niveri to Freiburg.

Aseivom Volapiiki bildotii lifayels degtel, ed dl6fom dii 1if 16]ik okik diali jénik valemapiika. Mot
ela Jakob yunik iremof diledi fromada, keli in delagased pivilupon.  Da papiir dkanom 16gén
biikoti, ed dvilom sevon utosi, keli biikot dtefon.  Sekii atos dkipom diledi fromada foi lok, ed
dreidom tino ad siipad okik notidi dd Volapiik. Atdbidom e fino dplopom ad dalabén gramati
Volapiika, ab at piddesumon ome e stud Volapiika piproibon, bi dmutom ldrnén ettimo latini.
Béldotii yels degjol dprimon, as studan pd niver di Freiburg ad studén donu Volapiiki, ed dspikom
us balidna do & gonii Volapiik. Desin omik dbinon ad vedon giimnadaprofdsoran, ab mifat famiilik
djenon. Fat omik dperom monemi, e ad viton badikiinosi, el Jakob &mutom tuvon sunddo cali,
bliindli mesedi. Asludom ad jifén me bukiidan # biisidacif brodabiisida. Ab volakrig yela 1914
dvobddon lefaili biisida.

Un yel 1915 el Jakob dfiinom, kobii ans flenas okik, eli ,,Lelivilkamafed Beviinetik,” e picalom as
sekretan ona. Lof omik kol kemen dvobddon dasevi kondmavasita, keli &tuvom 6n mafad gretik
in sit ela ,,Silvio Gesell.”  Apropagidom lejoni at, kel steifon ad jendfiikon tiketis kritik. Pro
disein at dneodoy ye kosddameddmi beviinetik, ed el Sprenger d4sludom, das Volapiik paregistaron
statudiko.  Literat e propagid pro Leliviikamafed Beviinetik &binons lejaf omik. Dakosid ko
limans no- Deuténapiiki spikols paddunon medii Volapiik.

For this purpose, however, a means of international communication and Sprenger decided that
Volapiik would be incorporated in the statutes. Literature and propaganda for the International
Freedom Federation was his major accomplishment. Communication with non-German speaking
members was done by means of Volapiik.

Abinom dii luniip presidan Volapiikafeda Jveizinik. = Agetom tidanadiplomis kil, ed iin 1929
pacdlom ad kadim Volapiika. Ad stopon smalotiilami fovik Volapiikamufa, el Jakob Sprenger
dremom iin yel 1927 posbinoti literatik 16lik ela Schleyer, ko gitits valik lii on dutdls.
Abalidikom ko Cifal ettimik Volapiikanefa: hiel Albert Sleumer, ed #visitom omi in zif Wienacht
iin setul yela 1929 ko Dokan Arie de Jong, kel irevidom Volapiiki.

Abinom flen gretik ela Schleyer, kel igo idesinom ad célon omi fovani oka, ab desin at no pifolon.
Abinom ye Cifal de 1948 jii 1950, ab sekii paoplig, kel ivediikon omi nefigiki ad fovon oni,
dsludom ad lovegivon Cifalami sole Johann Schmidt. Ibinom cifal dii yels tel. El Jakob Sprenger



ai dkdldlom Volapiiki, ed dkomipom ndmofiko pro dials ona.

nenfenik 4 men stedalik.

Abinom komipan lanilik, voban

NOUNS

badikiinos
beviinetik
brod
bukddan
biikoti
biisidacif
biisidan
cal
cifalam
dasev
desin
dial

diled
disein
fed
feilan
fiduin
fovan
fromad
gitét
glimnad
kemen
kondémav
kosad
lefail
lejaf
lejon
leliviikkam
literat
lok
mafad
medom
mesed
mifat
monem
notad
paoplig
popajul
posbinot
propagid

ADJECTIVES

(the) worst balugik
international fovik
embroidery kritik
book-keeper mendtik
print nefagik
executive stedilik
businessman

profession

presidency

recognition

intention

ideal

a piece

purpose

federation

farmer

completion

successor

cheese

(legal) right

grammar school

mankind

economics

communication

failure, ruin

accomplishment

teaching

freedom

literature

mirror

measure

means

salary

catastrophe

fortune

(newspaper) announcement

stroke

primary school

bequest

propaganda

simple

continuing, further
christian
philanthropical
incapable

sincere



sit system

smalotiilam fragmentation

tiket concept

valemapiik universal language

VERBS OTHERS

balddikon (i/t) (to) come to an agreement ans several
bliinén (to) bring in, (to) deliver gonti in favour of
calon (i/t) (to) employ kobii tpgetjer wotj
cilon (to) appoint, (to) nominate medii nu ,eams pf
dalabon (to) acquire, (to) get namofiko valiantly
desumon (to) take away statudiko in the statutes
duton (1i) (i/t) (to) belong to ye however
folon (to) fulfil

fovon (to) continue

flin6én (to) found

jafon (me) (i/t) (to) work (as)

jenofiikon (to) bring about, (to) realize

kalalon (to) look after, (to) tend

kipon (to) hold

komipon (i/t) (to) fight

lovegivon (to) transfer

plopdn (to) succeed

propagidon (to) make known

registaron (to) register, (to) record

sludon (i/t) (to) decide

tefon (to) refer (to)

tobidon (i/t) (to) make an effort, (to) try

vediikon (to) ,,make become”

vilup6n (to) wrap

vobadon (to) bring about

Translate the following into Volapiik:

Jakob Sprenger was born in Speicher, a small Swiss town. = He was the sixth child of seven
siblings. =~ He was acquainted with Volapiik at the age of twelve, but he started to study the
language at the age of eighteen at Freiburg University. He always wanted to become a teacher,
but his father lost the family fortune and he had to find a profession immediately. He was the
executive of an embroidery business until 1914, when (= kii) the world war brought about the ruin
of the business. However, in 1915, he founded the ,,International Freedom Federation.” He had
found a system of economics which sought to realize christian concepts, and he made known this
teaching enthusiastically.  Because all the members were not Germans, Volapiikk was used to
communicate with non-German speaking members. He was a great friend of Schleyer with whom
he had become acquainted as a young man. He was president of the Volapiik movement for two



years, but because of (= sekii) a stroke, he had to transfer the presidency to Mr. Johann Schmidt.
He was always an untiring worker for Volapiik.

Now check vour translations with the answer key.

YOU AND YOUR FRIEND ARE TALKING ABOUT THE FAMILY :

Glidis ole, lio stadon-li famiil olik?
Hi! How’s the family?

Gudiko, dang! I famiil olik-1i?
Fine, thanks, and your family?

Jimatan snofof boso, ab binos nomikos 14 of?
My wife’s got the snuffles, but it’s a regular thing with her.

Cilis liomodotik labols-1i?
How many children have you?

Labobs cilis kil: sonis tel e dauti bal.
Three: two sons and a daughter.

Bildoti kinik labons-1i?
How old are they?

Daut oba labof bildoti lifayelas kildeglul: id of binof matan ko cils tel.
My daughter is thirty-five; she’s married with two children.

So — binols lepals! E sons, binoms-li yunikums?
So — you are grandparents! And the sons, are they younger?

Si! Balan labom béldoti lifayelas teldeg, e votan binom boso bédldikum — labom baldoti lifayelas
teldegkil.
Yes. One of them is twenty, and the other one is a little older — he’s twenty-three.

E sons ola, laboms-li calis gudik?
And your sons, have they good jobs?

Son yunikiin studom p6 niver; vilom bindn sanan.
The youngest son is at university; he wants to be a doctor.

V6! Binos cal legudik! Yelis liomoddotik mutom-li studén ad atos?
Really! It’s an excellent job! How many years must he study for that?

Pos niver, ovisitom sanavacdmi dii yels kil.
After university he will go to medical college for three years.



Opleidol d6 om, flimo!
You will be pround of him, certainly!

Lesi! Son votik binom guvan po6 tivabiir.
Certainly! The other son is the manager of a travel agency.

O! Suemob anu kikodo tivols so mddiko lii foginén!
Oh! I understand now why you travel so much abroad!
Si, mutob koefon, das budds binons frutiks!

Yes, [ must confess that the advantages are useful.

E sons ola, binoms-li selibans?
And your sons, are they single?

Son yunikiin, si! ab votikan ematikom ko jipul Laustraldnik bii yels tel.
The youngest son is, but the other one married an Australian girl two years ago.

E labons-li cilis?
And have they children?

Si, labons hiputiili.
Yes, they have a baby.

E jimatan, vobof-1i?
And (his) wife, does she work?

Anu no, ab sosus putiil obinon béldikum, spetof ad vobon donu.
Not now, but as soon as the baby is older, she expects to work again.

Kisi dunof-1i?
What does she do?

Binof sekretan p0 tévabiir ot, ko vobom himatan!
She’s a secretary at the same travel agency where (her) husband works.

Gudo! Vob neai odefon ofe!
Fine! She’ll never want for work!

Mutob mogolon anu, bi odugedob jimatani lii lop asoaro.
I must away now, because I’m taking (my) wife to the opera this evening.

Juitolsos lopi!
Enjoy the opera!

Dand! Donulogo!
Thanks! So-long!



JUST FOR FUN

Hipul at, kel 16fom drinodi,
Toba no logom finodi.

Ya binom brietik

Kodii vin vietik,
E seimo no tuvom trodi!

tob worry seimo nowhere
finod end tuvon (to) find
brietik drunk trod consolation

VOLAPUK IN ACTION (26)

Read the following story, then translate it into English:

MUSIGAN LETALENIK
A VERY TALENTED MUSICIAN

Hiel Johann Schmidt pdmotom {in yel 1895 t6 Weisskirchen am Taunus: vilag nilii zif: Frankfurt
am Main. Ya iin ciliip golik hipul smalik ijjonom tileni pro musig, e famiil musigélik, po kel hipul
milyelik idagetom tidami balid oka, fsedon omi as julan lii musigajul in Frankfurt. Un yel 1912
Johann Schmidt dliivom musigakaddm at posd ildrnom musigastumis difik &si musigateori. Dii
yels modik &vobom as pianodan ed as cif musiganefa in zifs modik.

Yunan nolidlik at ya ivisitom stitodis difik ad daldrnon piikis, ab studs oma péropons dub krig.
Adiinom lomini okik in volakrig balid, ab liedo dsufom jiitavunis badik in brads bofik. Sekii atos,
vuns at dmiediikons omi ad pianodon, do dfdgom ad musigén me musigastumis votik. Latikumo
dii krig in malddandp, dseivom balidnaedo yufapiikis, e so dlilom nemi : Volapiik. Ab pas luniipo
pos krig, lin yel 1923 dkanom tuvon bukis tefii piik at, e suno dl6fom lefiakiko Volapiiki.

Apianodom pd bioskopdp ad lifiikén biomagodemis ettimik seilik. Ab daved tonodamagodemas
ddrefon negéno omi.  Noe dperom vobodi sefik & joniki, abi dperom moni tefii noatedakonlet
gretik oka, keli iremom ta maks degmil. Atos djenon iin flukiip yela : 1933, e as taan reiganefa
netasogddimik reigdl in Deutdn, nek dkanon yuféon omi.  Fino iin yel 1935 &dplopom ad tuvon
vobedapladi in baoletajul privatik, ko d&vobom dii yels modik.



El Johann Schmidt dstudom Volapiiki stabdfiko.
nog dgretiikumom dub lautots votik tio kiltums :
veiitik tefii jenotem Volapiika.

Aplépom ad dalabén bukemi mu gretiki, keli
lekonedas, konedas, skitas, poedots e lautots
Nol omik piika #binon nekdsomik. Adagetom tidadiplomis ed
dvedom kadiman iin yel 1949. Avobom nenstopo. Adabiikom tidodemi pro Deutiinans, jenotemi

Volapiika, lisedi 1616fik gasedas e literata Volapiika &si lisedi Volapiikaklubas valik da vol.

Fino iin yel 1950 dlovesumom cifalami.

tu modiks ddabinons.

El Johann Schmidt &4deadom siipo tii del jolid yanula iin yel 1977.

Ab stad ettimik Deuténa pekoupdl e pedildla, ési fikuls
ko tolddacalans kleiliko djonons, das no dkanom vobon benosekiko pro ben Volapiika.
Kodii atos, dlovegivom nelaidiipo cali cifalama, ko gitéts e gidids valiks,
vicifale Arie de Jong, kel in Neddn dkanom duindn modikumosi pro piik.
Schmidt dbinon mu fikulik pro om pésodiko.
dkanom bitdn nomiko.
valemapiikas péproibon.
Volapiikamufa.

Cifalam ela Johann
As Deutédnan, dii tim dagik in jenav Deuténa, no
Fovo Volapiik id isufon didmis sekii stad bolitik ettimik, bi propagid

Sis tim ela Schmidt, Deutdnan nonik elovesumom doénu Cifalami

NOUNS

baolet
biomagodem
bioskopdp
bukem
calan

diam
daved
gidid

gitét
jenotem
jitavun
koned
lautot
lekoned
lomén
mak
musigan
musiganef
Nedéan
neletian
noatedakonlet
pianodan
skt

ADJECTIVES

ballet netasogidimik
film (cinema) nolidlik
cinema

library

official

disadvantage

advent, coming
responsibility

right (legal)

history

gun wound

(short) story

(literary) work

novel

homeland

mark (German currency)
musician

orchestra

Holland, Netherlands
hindrance

(sheet) music collection
pianist

sketch

nazi
eager for
knowledge

Neletians



stad situation

stitod institution
stum instrument
taan opponent
tidam instruction
tolad customs
VERBS OTHERS
biton (to) act benosekiko successfully
dabiikon (to) publish fovo furthermore
dageton (to) acquire, (to) receive lefakiko passionately
daldarnén (to) learn (thoroughly) negono unfavourably
dilon (to) divide nelaidiipo provisionally,
drefon (to) hit, (to) affect temporarily
duinén (to) accomplish noe . . abi not only . . but
diinon (to) serve nomiko normally
fagon (i/t) (to be) capable (of) pas not until
gretiikumon (to) increase posodiko personally
komipoén (i/t) (to) fight stabofiko thoroughly
koupdn (to) occupy siipo suddenly
lovesumon (to) take over, (to) undertake
miediikon (to) limit
musigon (to) make music
pianodon (i/t) (to) play the piano
ropon (to) interrupt
NOTES

1. The prefix VI- is equivalent to the English word : vice-, for example: vipresidan,

vicifal.
2. The suffix -IM indicates ,,-ism,” for example: dial = an ideal/dialim = idealism;

kobdd = communality/kobddim = communism; lan = spirit/lanim = spiritualism; sogad
= society/sogéddim = socialism.

Translate into Volapuk:

Johann Schmidt was a very talented musician. He was an excellent pianist and also made music
on other musical instruments. However, due to (= sekii) gunshot wounds during the war in his
arms, he was limited to playing the piano. He also loved languages and soon became acquainted
with Volapiik.  Although he had fought for his homeland during the first world war, he was an
opponent of the Nazi government. = He studied Volapiik thoroughly and acquired a very large



library of different works. He also published a history of Volapiik as well as a full list of all the
Volapiik societies throughout the world. Because of the (= kodii) political situation in Germany
after the second world war, he was unable to work successfully for the language. For this reason
(= sekii atos) he transferred the presidency temporarily to the vice-president, Arie de Jong in
Holland, who was able to do more without hindrances. He died suddenly on the 8th June in the
year 1977. (Express the date in writing!)

Now check vour translations with the answer key.

NOW IT’S YOUR TURN TO TALK BRIEFLY ABOUT THE FAMILY:

Glidis ole! Lio stadons-li famiilans?

(Say they are all well)

Cilis liomdodotik labol-11?

(Say you have four : three boys and a girl)

Baldoti kinik labons-1i?

(Say the three boys are 15, 19 and 23, and the girl is 12)
E sons ola, laboms-li calis gudik?

(Say the youngest son is still at school; the other one is at university and the eldest one is a
pharmacist [= potekan])

Kleiliko daut ola binof julan.

(Say yes, she wants to be a pharmacist like her brother)
Binols-li lepals?

(Say no, all the children are single)

Vo labol famiili jonik!

(Say thank you, and so-long!)

Doénulogo!

JUST FOR FUN




Flen jofik dlabom heroti;
Ekomon de lefat — geroti!
Pelebladon fa vien,
Nu patomom fa klien
Ad seviikon lefate peroti!

jofik bald leblad6n to blow
herot wig tomon to torment
lefat grandfather klien inclination
gerot inheritance perot loss

VOLAPUK IN ACTION (27)

Read the following story, then translate it into English:

KOMIPAN TA LINDIF
FIGHTER AGAINST INDIFFERENCE

Hiel Filippus [Johann Kriiger pdmotom iin yel 1911 t6 ,,Odoorn” (Nedidn). Pats do dugil oma no
pasevons, ab kliiliko #binom man, kel istudom levemo dsi blofon lif & duins mddik oma. Abinom
pikavan e modapiikan. Afiinom eli ,,Societas Polyglottica Universalis” (= Modapiikaklub
Valemik) t6 Amsterdam.  Alabom nitedi vemo jifediki tefii piiks valasotik: voniks, nulddiks,
netiks e beviinetiks, pluamanumiks e nepluamanumiks.

Alirnom Volapiiki iin yel 1937 ed ddagetom tidadiplomis kil jii yel 1951.  Un yel ot dvedom
kaddman. ,,Volapiikagased pro Nedédnapiikans” &binon periodagased soelik ettimik, ed d&vedom
redakan ona jii 1962, iin yel kelik dabiik ifiniikkon. ~Abinom flen gudik elas Johann Schmidt ed
Arie de Jong. P& deadam cifala Johann Schmidt dvedom, om it, cifal iin yel 1977. Abinom cifal
jii yel 1983. Avobom médiko, ab nenpldpo, ad dakipén mufi as piik e noganiikam lifiks. Asi ya
ereidobs, Volapiik isufom ddmis mddik sekil bolit Deutidnik. ~ Ab anu, pos volakrigs, dins no
4binons is bilo. Un yels balid Volapiika, mens no dlabons televidi e tivi nejerik lii finots tala ad
debiton okis; mens ettimik djdfikons me stud, me reid, me duins. Ab anu, {in tim kovenikum,
nited tefii pliks beviinetik pifibiikkons. Cifalam ela Kriiger pdkaladon fa nepub kaddma e
noganiikama biiik mufa; anu te bomem é&reton.

To jafdads laidik oma tefii pliks votik, pato tefli tidam Frisdnapiika, e to malidd dii degtelat 14tk
lifayelas omik, dpenom vodalisedis modik vodas nulddik, biio no dabindlas in Volapiik, dsi
tidodemis anik. Adeidom iin yel 1992 t6 Amsterdam.

NOUNS ADJECTIVES

bomem skeleton dabindl existing



dabiik
degtelat
dugil

duin

jafad

klub

lindif
modaptikan
nepub
noganiikam
pats
periodagased
redakan

VERBS

blofon
dakipon
debaton
fibiikon
finiikon
flinon
jafikon (i/t)
kaladon
reton (i/t)

publication
decade
education
accomplishment
effort

society
indifference
multi-linguist
disappearance
organization
particulars
periodical
editor

(to) prove

(to) maintain, (to) preserve
(to) entice away

(to) weaken

(to) end, (to) finish

(to) found

(to) occupy oneself with
(to) characterize

(to) remain

ettimik
jafedik
kovenik
laidik
vOnik

OTHERS

biio
nepluamanumik
pluamanumik
to

of that time
active
comfortable
continual
ancient

formerly
minority
majority
despite

Translate into Volapiik :

Filippus Johann Kriiger was born in 1911 at Odoorn in the Netherlands. He was a multi-
linguist. He became acquainted with Volapiik in 1937 and made rapid progress (= proged). He
was friendly with president Schmidt and on his death in 1977 he became president of the
movement himself. However, things were now different and despite his efforts to preserve

Volapiik as a living organization, the majority of people were no longer

(= no plu) interested in

it. Now TV and cheap travel were the fashion (=vogdd). Neverthe less (= f0o) he wrote (=
lauton) many lists of modern words in Volapiik which until then (=i tim ef) had no equivalent
words in the language, as well as several short (= brefik) courses. He died in 1992 (write out) at

Amsterdam.

Now check vour translations with the answer key.

YOU MEET A FRIEND AND THE TALK IS ALL ABOUT HOBBIES :

Labol-1i 16fali patik?

Do you have a special hobby?



Si, famiilans ed ob visitobs saunazéani nilik.
Yes, the family and I visit a nearby health centre.

Kisi dunols-li us?
What do you do there?

Plidobs vemo ad svimdn; poso golobs ini saunad ed ini viraban ,,Jacuzzi.”
We very much like to swim; afterwards we go into the sauna and the Jacuzzi.

Liomodotikna golols-li usio?
How many times to you go there?

Balna a mul. Plidobsov ad golon usio suvikumo, ab binos tu jerik.
Once a month. We would like to go there more often, but it’s too dear.

Plidobs, famiilans ed ob, ad saikulén. Ven stom binon gudik, saikulobs suvo lii 14nad.
The family and I like going cycling. When the weather is good, we often cycle to the countryside.

Binos fe sanik, ed ofuliikols luegis me lut flifik.
It’s certainly healthy and you will fill your lungs with fresh air.

Mens tu mddiks tdvons me toods anu.
Too many people travel by car nowadays.

Osaikulols-li tii vigafin ok6mol?
Will you go cycling the coming weekend?

Sekidos de stom. Ifreinos, no; ab if sol nidon - lesi!
It depends on the weather. If it rains, no, but if the sun’s shining — certainly!

Unii vig epasetikdl, elabobs stomi alsotik, no-1i?
In the past week we’ve had all kinds of weather, haven’t we?

Lesi! Mudelo esturareinos, tudelo leklir edrefon gliigatiimi, ab retii vig stom @binon legudik/
Certainly! On Monday it threw it down, on Tuesday lightning struck the church tower, but the
rest of the week the weather was excellent.

No! bi fridelo egrélos!
No! because on Friday it hailed.

Ag si! Eglomob osi, bi eblibob lomo dii del 16lik.
Oh yes! I’ve forgotten that, because I stayed at home the whole day.

Stom bisarik, no-1i?
Strange weather, isn’t it?



JUST FOR FUN

Vom &vilof labon joni

Koma spékas. Pelof moni.
Ven dlogof spékis,
Apenof ga cikis,

Ab spiks at dgetons noni.

jon indication spak ghost
kom presence non nothing

VOLAPUK IN ACTION (28)

Read the following story, then translate it into English:

DELAPRIM TIMADA NULIK

Cifal anuik Volapiikanefa, hiel Brian Reynold Bishop pdmotom iin yel 1934 t6 Kingston-
upon-Thames, Lingldn. Da lif 16lik oma é@niteddlom vemo do piiks e piikav. Dii yuniip oma, kii
dstudom Fransdnapiiki, Spanyénapiiki e Latini, dtiivom dabini piikas i mekavikas, kels djdnélons
omi, e kelis dvilom studon dibikumo. Siipid kion, das dkanoy jafon piiki nulik!  On mod at,
atlivom Sperantapiiki, kela dialim dstunidom vemo. Ab piik at dbinon-li piik balid atsotik ad
pajafon?  Pos studs fovik, d&tuvom jenofo piikis votik, bevii kels dbinon Volapiik fa hiel Johann
Martin Schleyer — jendfo piik balid ad pagebon da vol as piik beviinetik. Piik at dstigedon nitedéli
omik. Dt liviip oma, dprimom ad spodon ko hiel Arie de Jong, kel irevidom piiki rigik ela
Schleyer, fiediko dakipdlo ai prinsipis datuvala. Id dspodom ko hiels Johann Schmidt e Johann
Kriiger, kels id dvedoms ettimo cifals
Volapiikanefa, e ko Volapiikans votik zilik.

Ye pos matikam omik e moted cilas tel, nen glomon gidedis cala omik as tatacalan,
dmutom ropon jifedi pro Volapiik dii tim anik.  Ab iin yel 1979, yubidayel tumyelik Volapiika,
nemodikos djenon.  Sekil atos, dpenom li delagaseds cifik ldna e lii radionastajons tefii atos.
Splod niteda dsokon.  Kodii atos, dftinom Zénabiiri Volapiika 14 om ed dgetom Volapiikadinis
modik, cifiko se konlet ela Johann Kriiger, kel, iin yel 1981 é&lovegivom ome vicifalami
Volapiikanefa medii dalebiid yela 1981 tii del teldegkilid tobula, ed {in yel 1984 dlovegivom id ome
cifalami medii dalebiid yela 1984 tii del balid yanula.

Anu lif nulik dprimon pro Volapiik. Dabiik gaseda nulik almulik tiddi : ,,Vog Volapiika”
dpubon iin yel 1989.  Poso beviiresod pagebon beviinetiko, kel dlofon potis gudik modik pro
propagid Volapiika, kelis flens plika no dnekdlons.  Resodatopeds bal pos votik dpubons, kels



dlofons vodabukis, tidodemis nulik e literati alsotik. ,,Flenef Beviinetik Volapiika” i pafiinon ad
kuradiikon kosddi bevii Volapiikaflens valdpo e ad propagidon piiki it.

E pro fiitiiratim-1i? Spelobsos, das piik ofloronds ai ma Volapiikahiim :-

Cifal piika ga lifomds!
Lifonsos slopans ona!
Volapiik ai floronds,
E spiked jonik ona!
Klu tonosos love tal:
»Menefe bal, piiki bal!
Menefe bal, piiki bal!”

NOUNS

beviiresod
cal
dalebiid
delaprim
dialim
gided
jéfed
kosad
liviip
matikam
menef
resodatoped
rigik
slopan
Sperantapiik
spiked
splod
siipad
tatacalan
timad
yubidayel

internet
profession
decree

dawn
idealism
responsibility
activity
relations

ADJECTIVES
anuik present time
atsotik this kind

free time, leisure

marriage
mankind
web site
original
adherent
Esperanto
motto
explosion
surprise
civil servant
era
anniversary



VERBS OTHERS

dakipon (to) preserve ki when

floron (to) flourish 1a at the house of, chez
glomon (to) forget tiadi entitled

jafon (to) create

jandlon (to) attract, charm

nekédlon (to) neglect

propagidon (to) publicise

sokon (to) follow

stigedon (to) stimulate

tonon (i/t) (to) sound

IMPORTANT NOTE

1. We have already learnt the polite imperative ending —6s. This form may also be used to
indicate a future action which may, or may not be fulfilled. Look at the Volapiik hymn at the end
of the reading, where we see : lifomos! = may (he) live!; lifonsds! = may (they) live!; floronds! =
may (it) fourish!; tonosds! = may (it) resound!

Translate the following passage into Volapiik:

Now Volapiik finds itself in the modern age. Despite all the problems it has met and overcome, it
is still used by its adherents to-day throughout the world. On the internet it has approximately
fourteen websites.  Formerly students of the language had to obtain courses and dictionaries
through the post, but now they can find everything they need on the internet, and also meet others
who are interested in the language. Friendship International of Volapiik also serves the language
and those who seek help in any way. A monthly publication entitled: ,,The Voice of Volapiik” has
appeared since 1989 and contains all kinds of literature and news regarding the movement. The
present-day president is Mr Brian R. Bishop who founded the Central Office of Volapiik to co-
ordinate Volapiik activities and ensure the unity of the movement.

Now check vour translations with the answer key.

SPIKOT VALEMIK

Glidis ole! Lio stadol-1i?
Vemo gudik, dané! Ed ol-li?

Gudiko, dano! Lio stadons famiilans-1i?



Famiilans obas stadons legudiks!

Cilis liomodotik labols-1i?

Labobs cilis kil: sonis tel e dauti bal.

Béldoti kinik labons-1i?
Daut oba labof bildoti lifayelas kildeglul: id of binof matan ko cils tel.
So — binols lepals! E sons, binoms-li yunikums?

Si! Balan labom béldoti lifayelas teldeg, e votan binom boso béldikum — labom
bildoti lifayelas teldegkil.

E sons ola, laboms-li calis gudik?
Son yunikiin studom p6 niver; vilom bindn sanan.
V6! Binos cal legudik! Yelis liomddotik mutom-1i studén ad atos?
Pos niver, ovisitom sanavacdmi (= medical school) dii yels kil.
Opleidol d6 om, flimdo!
Lesi! Son votik binom guvan pd tivabiir.
O! Suemob anu kikodo tivols so mddiko lii foginén!
Si, mutob koefon, das budds binons frutiks!
E sons ola, binoms-li selibans? (= single)
Son yunikiin, si! ab votikan ematikom ko jipul Laustraldnik bii yels tel.
E labons-li cilis?
Si, labons hiputiili.
E jimatan, vobof-1i?
Anu no, ab sosus putiil obinon béldikum, spetof ad vobon donu.

Kisi dunof-1i?



Binof sekretan p0 tévabiir ot, ko vobom himatan!
Gudo! Vob neai odefon ofe!

Ed ol, labol-li famiili?

Si! Labob hipulis kil, e dauti bal.

E bildoti kinik labons-1i?

Puls kil labons béldoti lifayelas deglul, degziil e teldegkil; daut labof béldoti
lifayelas degtel.

E sons ola, laboms-li calis gudik?

Son yunikiin binom julan; votikan binom pd niver, e son baldikiin binom
potekan. (= pharmacist)

Kleiliko daut ola binof julan.

Si — vilof vedon potekan &s blod oka.
Binols-li lepals?

No nog. Cils valik binons selibans!
Elifadol-li vigafini gudik?

Si! Tii zadel evobob in gad.

Dabinos ai mddikos ad dundn us.

Soaro egolob ko famiilans li bioskopdp.
E biomagodem @binon-li gudik?

Lesi! Abinon biomagodem klinofik. (= mystery film)
No plidob biomagodemis somik!

Tii sudel egolob ko jimatan oba lii gliig.
E poso-1i?

Poso evisitobs flenis.



Ed ol, elifddol-li vigafini gudik?
Pro ob dbinon vigafin kosomik.
Elogob oli zédelo in tood olik.

Si! Koldiiliikom tooda evoadikon, ed emutob vabon lii garad.
Ag! pidob osi. Kiopio egolol-li soaro?

Epledob futaglopédi ko flens anik.
E sudelo-1i?

Eblibob in bed dii géd, tdno evaibobs, jimatan ed ob, i daut obsik in ldnad.
Bliimol-li ad primon vigi nog bali?

No méniotoldd osi, begd! Adelo eprimob vobi nulik!
Gudo! Kidpo vobol-li anu?

Po fabrikop gretik zanodii zif.

Plidol-li vob nulik ola?

Lesi! Binos gudikum ka vob biiik.
Labol-li mesedi gudik?

Si! Mesedi gudikum ka biio!

E kevobans olik - binoms flenofiks?
Si! Vemo flenofiks.

Tii diip kinik liikomol-li 1t fabrikop?

Tii diip jolid e laf.

E tii diip kinid golol-li lomio?

Tii diip lulid. Vobol-li ai p6 fabrikép ot?
No! Id ob eprimob vobi votik.

E plidol-1i vobi nulik ola?



Si! As ol, tuvob oni gudikum, ka vob Litik.

E mesed, peloy oli moni médikum?

Fiimiko! Mesed obik binon mddikum ka biio.
Gudo! Ti diip kinid liikémol-li 1t vobop?
Liikomob tii diip velid e laf.

Ag! Binos golik!! E tii diip kinid golol-li lomio?
Fintikob vobi tii diip folid e laf poszedelo.
Dalabol-li televidomi?

Si, dalabobs telis. Bal pro obs, e bal pro cils.

Plidol-li programis televidik?

No ai, bi cedob, das programs anik binons diotiks.

Ab i dabinons programs vemo gudiks.
Daédds liomodotik labol-1i?

Labobs daidis fol, e danunamis modik!
Programis kinik buiikol-1i?

Plidob gudikiino dramatis. Ed ol-li?

E dabinons dénuods modik!

Buiikob fredadramatis, ab jimatan oba plidof televidalekonedis.

Televidol-1i suvo?

No. Buiikam oba binon ad golon lii birib6tidop ad drindn us sogii flens.

Ed ol - dalabol-li i televidomi?

Si, fiimd! Jenofo dalabobs televidomi nulik!(Say that you have a new one)

Programis kinik buiikol-1i?

Id ob plidob dramatis, ab cils buiikons programis do léns foginik.



Televidol-li suvo?

Za degna a vig. No mddikum!

Ki6po evakenols-li atyelo?

Elifddobs vigis tel in Fransén.

Abinos-li naed balid pro ols?

No, kdsdomobs ad tdvon usio tii yel alik.

Kleiliko plidobs vemo Franséni.

Lesi! In Fransén Suliidik stom binon vamikum ka is.
Sevol-li Fransdnapiiki?

No sevob vodis modik, ab matan oba spikof oni skilddiko.
Jimatan obik neai vilof tavon i foginén.

Ki6po vakenols-li kosomiko?

Eyelo elifidobs vigis tel in Litaliyan.

Abinon-li visit balid ola lii Litaliyin?

No, kosomobs ad tdvon usio suvo.

E stom, dbinon-li gudik?

Si, pro ob stom &binon tu vamik.

Spikol-li Litaliyénapiiki?

No sevob vodis mddik, ab jimatan spikof oni skilddiko.
Binof ds son obik. Spikom Fransénapiiki legudiko.
P14 hitiipavaken, plidobs ad lifdadon i vakeni brefik de mudel jii fridel.
Si, id obs. Vakens brefik somik binons mu popétiks.

Egetob fino tdavadisini pro vaken brefik in Litaliyén.
Benovipd! Tii del kinik motavol-1i?



T mudel okomol. Liikkomobs lii zif Verona tii diip teldeg.
Ofenikol pos tév lunik somik, no-1i?

Si! Ab tudelo olabobs deli libik ad beletidvon zifi.
Lespatis liomddotik laboy-1i?

Telis. Balid binon vedelo.

E kidpio otévol-1i?

Lii Lak ela ,,Garda.”

Lak at binon jonik! Ya evisitob oni.

Dédelo otévobs lii zif Padua.

Sagoy, das binon zif vemo nitedik, ab neai evisitob oni.
Fino otévobs lomio fridelo.

Gudo! Spelob, das ojuitols vakeni olsik.

Id obs olifidobs vakeni somik in Deutén.

Beno! Tii del kinid omotéivol-1i?

Un mul okémél. Desinobs ad liikémén lii zif Miinchen mudelo.
Tév lunik kinik! Ofenikol pos tév ola, no-1i?

Si!" Ab tudelo obinon del libik pro obs.

Lespatis liomddotik laboy-1i?

Vedelo spelobs ad tidvon lii Kased Neuschwanstein.
Neai evisitob kasedi at!

E dddelo ovisitobs belis Losterdnik.

Bend! Ya evisitob onis — binons magifiks!!

Ed is ols, otdvobs lomio fridelo.



Juitolsés vakenti olsik!

Dano!

Dalabol-li gadi?

Lesi! Plidob gadis vemo

Gadi kisotik dalabol-1i?

Dalabob gadi gretik po dom e smalikumi fo dom.
Glofol-li modikosi?

Si!' Po dom glofob hérbatis modik: piséls, bons, dauks, brasids, sprotianabrasids, pastinaks e
betads.

Vo plidol gadi olik!

Si! I dalabob planagldatadomili

Kisi glofol-1i us?

Glofob ledino podoris.

Ed in gad fo dom-1i?

Glofob te floris us

E binol-li gadan zilik?

No. Dalabob gadi te smaliki.

Kisi glofol-1i?

Floris anik, e kotob yebi balna a vig me yebifodian lektinik oba.
No vilol-li dalabon gadi gretikum?

No, dand! Labob saidikosi ad dunén ninii dom!
Labol-li 16fdli patik?

Si, famiilans ed ob visitobs saunazéani nilik.

Kisi dunols-1i us?



Plidobs vemo ad svimdn; poso golobs ini saunad ed ini viraban ,,Jacuzzi.”
Liomddotikna golols-1i usio?

Balna a mul. Plidobs6v ad golon usio suvikumo, ab binos tu jerik.

Plidobs, famiilans ed ob, ad saikulén. Ven stom binon gudik, saikulobs suvo lii ldnéd.
Binos fe sanik, ed ofuliikols luegis me lut flifik.

Mens tu modiks tdvons me toods anu.

Osaikulols-li tii vigafin ok6mol?

Sekidos de stom. Ifreinos, no; ab if sol nidon - lesi!

Unii vig epasetikdl, elabobs stomi alsotik, no-1i?
Lesi! Mudelo esturareinos, tudelo lekldr edrefon gliigatiimi, ab retii vig stom @binon legudik.

No! bi fridelo egrilos!

Ag si! Eglomob osi, bi eblibob lomo dii del 16lik.

Stom bisarik, no-1i?

Futaglopadakvip oba egaenon donu!

Jinos, das laboy kvipi gudik, no-1i?

Lesi! Spetobs ad 16pikon in Leklub Netik finii sdsun! E futaglopddakvip olik, binon-li gudik?
No - binobs doni taib. Pledans binons tu yuniks.

Binobs ldbiks. Labobs guvani legudik, e pledans plakik. Egaenobs métedis lul se jols; gudik, no-
1i?

Legudik! Kvip oba egaenom te telis se méteds deg.

Jinos obe, das neodol guvani nulik!

Fe binom nulan! Ba kodii atos no gaenobs métedis modikum.
Cedol-li, das osddiiniikoy omi?

No obinos siipdd, ab om osagom, das kosomiikom oki tefii kvip tii timiil.



Sotol logon kvipi obas ta kvips votik. Binos siiperik!

Nitedélol-li do spots votik?

Semikna golob lii stadion ad komdn p6 méteds ela Rugby, ab buiikob futaglépadi
Un hitiip juitob krikiti, ab s ol, buiikob futagldpadi.

Un yuniip oba, bii yels luldeg, futaglopid dbinon te 16£il, ab anu pledans mddik binons balionans!
Si, dins ecenons, no-1i? Mon binon val pro modikans.

Ogolol-li zéddelo okémdél ad loegon pledon kvipi olik?

No — tii zédel obinon in televid! Ed ob obinob in bradastul obik.

Cedol-li, das kvip ola ogaenon dénu?

Lesi! Fiimob do atos. E kvip olik-1i?

Ad sagon ole verati, lindifos obe, va ogaenon, u no

Ab din bal binon fiimik. Zédelo tii diip lulid alikans obas osevobs sekis!

Diip kinid binos-1i?

Diip degtelid ebo anu etonon.

Bend! Mutob mogoldn anu! Abinos blesir gretik ad kolkémon oli dénu!

Blesir binon obik. Tii diip kinik fidedols-1i?

Zedelo kuratdlik! Ab balido mutob bliindn penedi lii flen matana obik. Ladet binon : Schleyersiit
10. Sevol-li kipo binon Schleyersiit?

Si! Isao gololos ve siit at mo mets veldeg, flekolos lii det, e Schleyersiit binon siit kilid nedeto.
No binon fagik.

Dan6! Donulogd!

Donulogo!




JUST FOR FUN

Man dlarnom piikis nulddik,
Asi ga piikis vonidik.
Ven me piiks at spikom,
Neai fe tikom,
Das neke vo binom sevidik!

nuladik modern
vOnadik ancient
neke to no-one

sevadik known (= acquainted)



